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ELECTRIC HOT MELT APPLICATOR: EG380

Operating instructions

Technical Characteristics
Dimensions (WxHxD) 36 x 24 x 8 cm

Weight : 1.7 kg

Working voltage : 220V-240V~, 50Hz
Power rating : 400W

Temperature : 140°-220°C
Regulation : Thermostat

Gilue sticks: Rapid @ 12mm

Special features

* Non breakable handle and light weight

= Unique effort-saving trigger, with circular TPR handle
for comfortable hour long operation

= Temperature adjustor between 140-220°C

Safety Instructions

Read safety rules and instructions
carefully before using this machine.

= This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

= Do not use or store this machine in a humid
environment. Do not place it where it may be splashed
by water. Do not expose it to extreme changes in
temperature during or directly after use.

= Only use it indoors on a clean, dry work surface.
Excessive dust and dirt may reduce lifetime of this
tool.

= Never unplug the machine by pulling the cable.

= If the power cable is damaged or cut, remove the plug
from the electric socket immediately and do not use
the machine. It must be replaced by the manufacturer
or its service agent or a similar qualified person in
order to avoid a hazard.

* Unplug the machine when not in use, before any
servicing operations (maintenance, cleaning etc.)

= Always verify that the appliance is attached to a
ground socket.

= When using an electric extension cable, check that
it is in good working order and that it has a ground
socket.

= Never use the tool if it is damaged in any way.

= Never insert objects other than @12mm Rapid glue
sticks into the machine.

= Never remove a glue stick that has already been
inserted.

= The EVA adhesive can be stored indefinitely in the
unheated gun and re-melted by heating up the tool.

Use only recommended adhesives in this glue gun.

= Itis normal for this tool to become quite warm during
use. This is normal and does not indicate a problem.

= Hot Surfaces: the nozzle of the appliance and the glue
can reach a temperature of approx. 220°C. Do not
touch the heated nozzle or the hot adhesive. Avoid any
contact with the skin. If you burn yourself, put the burn
in cold water immediately. Never try to remove a large
quantity of glue without medical help.

= Keep children away. Children should not use this glue
gun.

= When applying at a height, take all the necessary
precautions to ensure that the glue does not run onto
the operator or onto any object. Make sure that you
have enough protection wear (skin, eyes)

= Some materials are heat-sensitive and can be
damaged by the hot nozzle or even the hot glue.
Whenever possible, test a piece of scrap material or a
hidden portion of the object being repaired.

= Stay alert. Pay attention to your work. Beware of any
dripping hot glue from your project. Use common
sense. Do not operate this gun when you are tired.
Do not operate under the influence of alcohol or other
drugs that may impair your physical abilities.

= When you have finished using the machine, unplug it
and wait until it has cooled. Never immerse glue gun
in water or other liquids to speed cooling process.
Allow it to air cool only. The glue gun should be stored
in a closed dry and secure place (tool box, drawer,
cupboard, etc.).

Instructions for Use

Temperature
adjustor

Trigger

ON/OFF switch

Plug the glue gun into a suitable socket, red light on
means the power is on.

Allow the tool to heat for approximately 3-5 minutes.
Insert a glue stick in the back of the tool.

When the gun is fully heated, squeeze the trigger
slowly, until the melted material begins to flow from
the nozzle. Release the trigger to stop the glue flow.



Set the temperature button to adjust the operating
temperature between 140-220° C.

Work with glue gun trigger to adjust the output and
speed of the glue stick.

Temperature control
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Breakdowns and remedies

To change the nozzle, the glue gun should be slightly
warm but unplugged.
Unscrew the nozzle using gloves.
To prevent the clogging of this glue gun,
keep feeding mechanism and melt chamber
free from dirt and other foreign debris.
Store unused glue sticks in a clean
environment.
Do not pull glue stick from the back of the glue gun.
The feed mechanism may be damaged or impaired. If
you need to change glue type, cut off the protruding
end and feed the remainder through with the new glue
stick.
Do not lay the heated gun on its side. Keep the heated
gun in an upright position, on the metal stand or
workbench, with nozzle pointed down.
If melted glue has escaped from the melt chamber
entrance and is interfering with the feed mechanism;
allow gun to cool, and gently remove the obstructing
glue.
Replace the nozzle if glue drips excessively. Do not
attempt to change the nozzle when glue is cold. To
change the nozzle, the gun must be heated until the
glue is softened enough to remove the nozzle (about
1 minute). Use gloves and remove the old nozzle.
Flush glue through the gun, to clean out the melting
chamber. Replace with a new nozzle. Tighten only until
snug. Do not over tighten.
Keep outside of glue gun clean.
Do not use glues other than those recommended by
Rapid
Leaving the tool switched on for too long without use
can lead to risks. Unnecessary overheating over a
long period of inactivity, without use, depending on
the length of time and type of glue used, can have
adverse effects:
Melting and softening of the glue stick at the back
of the tool, or even adhesion of the stick in the back
entrance sleeve at the entrance of the heater. In this
case, restarting your tool for subsequent operation
may take longer and be more difficult.
In the event of such a problem, Rapid recommends
that you follow these steps:

- Plug in the tool and leave it heating for around
fifteen minutes.

- Start to push the glue by pressing lightly on the
trigger from time to time. Continue to let the tool
warm up and repeat this action until it unblocks.
The unblocking time may be longer or shorter
depending on: The type and composition of the
glue that would have been used and the duration
for which the tool has been left heating up
unnecessarily, without being used for gluing.

If start-up is still difficult after this action:

- Remove the nozzle, beware with the device being
hot.

- Place the tool on its stand. Leave it plugged in
and heated.

- Purge the tool by letting the hot glue flow out
under gravity, onto a disposable support
(container, paper, cardboard,..).

- Start to push the glue by pressing lightly on the
trigger from time to time. Continue to let the tool
warm up and repeat this action until it unblocks.
Pull the trigger a few times, to make sure that the
old glue has been completely cleared and the
tool has been completely purged.

Charring of the glue, depending on the nature and

composition of the glue used, occurs when the

glue remains molten, trapped inside the tool, for too
long. Once charred, the glue will begin to obstruct
the nozzle and thus lead to a glue leakage of glue
towards the back of the tool which in the long-term
can be serious consequences such as a system
blockage at the front or a break in the heating
system.

In this event:

- Remove the nozzle, beware with the device
being hot.

- Place the tool on its stand. Leave it plugged in
and heated. Purge the tool by letting the hot glue
flow out under gravity, onto a disposable support
(container, paper, cardboard,..).

- Insert a new glue stick, pushing lightly on the
trigger.

- Pull the trigger a few times, to make sure that the
old glue has been completely cleared and the
tool has been completely purged.

- Replace the nozzle with a new one.

In any case, you should never:

- Force the trigger before the tool has heated up to its
working temperature

- Push hard on the glue stick, never attempt to remove
it from the back.

Repair work on the glue gun should be carried out by

qualified staff only.

If the power supply cable is damaged it must be

replaced by the manufacturer, the manufacturer’s after

sales service or a similarly qualified person in order to
avoid any danger.



Electric wiring diagram

220-240V 200W

Thermostat

| I
ON/OFF Switch AC 220~240V

Warranty and repairs under warranty

Warranty period: This product is guaranteed for 1 year
from the date of purchase (original sales receipt acting
as proof).

Warranty conditions: All points mentioned in this
document must have been fully adhered to.

Warranty repairs: The Esselte-Rapid After-Sales
Service is the only approved service to carry out warranty
repairs on this tool.

In the event of a claim under the warranty:
1 Return the product in its original packaging to the
shop or outlet that supplied you with this product,

2 Accompany the returned product with the original
dated receipt.

Any breach of one of these points would prevent

consideration by RAPID under the manufacturer’s
warranty.

PISTOLET A COLLE ELECTRIQUE: EG380
Notice technique

Caractéristiques techniques

Dimensions (LxHxP) 36 x24x8cm

Poids : 1.7 kg

Tension de service : 220 V-240V~, 50 Hz
Consommation électrique : 400 W

Température : 140°-220°C
Reégulation : Thermostat

Batons de colle : Rapid @ 12 mm

Caractéristiques particuliéres

Poignée incassable et poids léger

Gachette unique sans effort, avec poignée TPR
circulaire pour une utilisation longue durée confortable
Réglage de la température de 140 4 220 °C

Consignes de sécurité

Lisez attentivement les régles et
consignes de sécurité avant d’utiliser
cet appareil.

Cet appareil n'est pas destiné a 'usage

des personnes (enfants y compris) aux capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou

qui manquent d'expérience et de connaissances, a
moins qu'ils soient sous la surveillance ou instruits sur
['utilisation de 'appareil par une personne responsable
de leur sécurité. Les enfants doivent étre surveillés
afin de s'assurer gqu'ils ne jouent pas avec I'appareil.
N'utilisez pas et ne stockez pas cet appareil dans un
environnement humide. Ne le placez pas ou il peut
étre éclaboussé par de I'eau. Ne I'exposez pas a

des variations de température extrémes pendant ou

immédiatement aprés son utilisation.

= Utilisez-le seulement a l'intérieur sur une surface
de travail propre et séche. La poussiére et la saleté
excessives peuvent réduire la durée de vie de cet
outil.

= Ne débranchez jamais I'appareil en tirant sur le cable.

= Sile cable électrique est endommagé ou coupé,
retirez immédiatement la fiche de la prise électrique
et n'utilisez pas I'appareil. Il doit étre remplacé par
le fabricant ou son agent de service, ou par une
personne qualifiée similaire, afin d’éviter un risque.

= Débranchez I'appareil s'il n'est pas utilisé, avant toute
opération d'entretien (réparation, nettoyage, etc.)

= Veérifiez toujours que I'appareil est branché a une prise
mise a la terre.

= Sivous utilisez une rallonge électrique, vérifiez son
bon état de marche et que sa prise est reliée a la
terre.

= N'utilisez jamais 'outil s'il est endommagé de quelque
fagon que ce soit.

= N'insérez jamais d'objets autres que les batons de
colle Rapid @12 mm dans I'appareil.

= Ne retirez jamais un baton de colle déja inséré.

= Ladhésif EVA peut étre stocké indéfiniment dans le
pistolet non chauffé et étre refondu en chauffant I'outil.
Utilisez uniquement les adhésifs recommandés dans
ce pistolet & colle.

= |l est normal que cet outil devienne relativement chaud
pendant I'utilisation. Cette situation est tout a fait
normale et n'est pas le signe d'une anomalie.



= Surfaces chaudes : la buse de 'appareil et la colle
peuvent atteindre une température d’environ 220 °C.
Ne touchez pas la buse chaude ou I'adhésif chaud.
Evitez tout contact avec la peau. Si vous vous brilez,
mettez immédiatement la brilure dans I'eau froide.
N'essayez jamais de retirer une grande quantité de
colle sans aide médicale.

* Maintenez les enfants a I'écart. Les enfants ne doivent
pas utiliser ce pistolet & colle.

= En cas de travail en hauteur, prenez toutes les
précautions nécessaires pour garantir que la colle
ne coule pas sur 'opérateur ou sur un autre objet.
Assurez-vous de porter des protections suffisantes
(peau, yeux).

= Certains matériaux sont sensibles a la chaleur et
peuvent étre endommagés par la buse chaude ou
méme par la colle chaude. Si possible, testez une
chute de matériau ou une partie cachée de 'objet a
réparer.

* Restez vigilant. Faites attention & votre travail. Prenez
garde aux gouttes de colle tombant de votre projet.
Utilisez votre bon sens. N'utilisez pas ce pistolet
lorsque vous étes fatigué. Ne I'utilisez pas sous
I'influence de I'alcool ou d'autres drogues qui peuvent
altérer vos capacités physiques.

= Lorsque vous avez fini d'utiliser I'appareil, débranchez-
le et attendez qu'il se soit refroidi. N'immergez jamais
le pistolet a colle dans I'eau ou d'autres liquides pour
accélérer le processus de refroidissement. Laissez-le
refroidir uniquement & I'air frais. Le pistolet a colle doit
&tre rangé dans un endroit sec, fermé et sir (boite a
outils, tiroir, placard, etc.).

Mode d’emploi

Sens de bavance
du batonnet

Réglage de
la température

Interrupteur
Marche/Arrét

Alimentation
/ électrique

= Branchez le pistolet & colle dans une prise appropriée,
le témoin rouge indique la mise sous tension.

= Laissez 'outil chauffer pendant environ 3 & 5 minutes.
Insérez un baton de colle a I'arriére de I'outil.

= Lorsque le pistolet atteint sa température de chauffe,
pressez la gachette lentement, jusqu’a ce que la colle
commence a couler de la buse. Relachez la gachette
pour arréter le flux de colle.

= Sélectionnez la température souhaitée a l'aide du
bouton de réglage de température de 140 a 220 °C.

= Jouez sur la pression de la gachette du pistolet a colle
pour ajuster le débit et la vitesse du baton de colle.

Réglage de température

= Pour remplacer la buse, le pistolet a colle doit étre
tiede mais débranché.

= Dévissez la buse en utilisant des gants.

Pannes et remédes

= Pour éviter de boucher ce pistolet a colle,

maintenez le mécanisme d'alimentation et

la chambre de fusion exempts de saleté et

d'autres corps étrangers.

= Stockez les batons de colle inutilisés dans un
environnement propre.
* Ne tirez pas le baton de colle de I'arriére du pistolet

a colle. Le mécanisme d'alimentation peut étre

endommageé ou altéré. Si vous devez changer de type

de colle, coupez I'extrémité saillante et faites avancer
le reste avec le nouveau baton de colle.
= Ne posez pas le pistolet chaud sur son coté.

Maintenez le pistolet chaud verticalement, sur son

support métallique ou sur ['établi, avec la buse dirigée

vers le bas.
= Side la colle fondue s'est échappée de I'entrée

de la chambre de fusion et géne le mécanisme

d'alimentation ; laissez le pistolet refroidir et retirez

doucement I'excédent de colle.
= Remplacez la buse si la colle goutte trop. N'essayez
pas de remplacer la buse lorsque la colle est froide.

Pour remplacer la buse, le pistolet doit étre chauffé

jusqu'a ce que la colle soit assez ramollie pour

retirer la buse (environ 1 minute). Portez des gants

et retirez 'ancienne buse. Videz la colle du pistolet

pour nettoyer la chambre de fusion. Montez une buse

neuve. Serrez seulement jusqu’au maintien. Ne serrez
pas excessivement.

= Maintenez 'extérieur du pistolet a colle propre.

= N'utilisez pas de colle autre que celles recommandées
par Rapid.

= Laisser l'outil allumé trop longtemps sans utilisation
peut créer des risques. Une surchauffe inutile sur une
longue période d'inactivité, sans utilisation, en fonction
de la durée et du type de colle utilisé, peut avoir des
conséquences négatives :

* Fonte et ramollissement du baton de colle &
I'arriére de I'outil, ou méme adhérence du baton
dans la douille isolante & I'entrée de la protection
thermique. Dans ce cas, le redémarrage de votre
outil pour une utilisation ultérieure peut étre plus
long et plus difficile.

Dans ce cas, Rapid recommande d'exécuter les



actions suivantes :

- Branchez I'outil et laissez-le chauffer environ
quinze minutes.

- Commencez & pousser la colle en appuyant
légérement sur la gachette de temps en temps.
Continuez & laisser I'outil chauffer et répétez
cette action jusqu’a son déblocage. Le temps
requis pour le déblocage peut étre plus ou
moins long en fonction des éléments suivants
: Le type et la composition de la colle utilisée
et la durée pendant laquelle I'outil a chauffé
inutilement, sans étre utilisé pour le collage.

Si le démarrage est encore difficile aprés cette

action :

- Retirez la buse, en prenant garde a la
température de I'appareil.

- Mettez I'outil sur son support. Laissez-le branché
et chaud.

- Purgez I'outil en laissant la colle chaude couler
par gravité, sur un support jetable (récipient,
papier, carton).

- Commencez a pousser la colle en appuyant
légérement sur la gachette de temps en temps.
Continuez a laisser I'outil chauffer et répétez
cette action jusqu’a son déblocage. Appuyez sur
la gachette plusieurs fois, vérifiez que 'ancienne
colle a été complétement vidée et que 'outil est
complétement purgé.

La carbonisation de la colle, selon la nature et

la composition de la colle utilisée, se produit

lorsqu’elle reste fondue, emprisonnée trop

longtemps & l'intérieur de I'outil. Une fois
carbonisée, la colle commence & obstruer la buse
et entraine ainsi une prise de la colle vers 'arriére
de l'outil, ce qui, & long terme, peut avoir de

graves conséquences telles qu'un colmatage du

mécanisme a I'avant ou une panne du systéme de

chauffage.

Dans ce cas :

- Retirez la buse, en prenant garde a la
température de 'appareil.

- Mettez I'outil sur son support. Laissez-le branché
et chaud. Purgez I'outil en laissant la colle
chaude couler par gravité, sur un support jetable
(récipient, papier, carton).

- Insérez un nouveau baton de colle, en appuyant
légérement sur la gachette.

- Appuyez sur la gachette plusieurs fois, vérifiez
que l'ancienne colle a été complétement vidée et

que l'outil est complétement purgé.
- Remplacer la buse par une neuve.
= En tous cas, vous ne devez jamais :
- Forcer sur la gachette avant que I'outil ait atteint sa
température de chauffe.
- Pousser fortement sur le baton de colle, ne tentez
jamais de le retirer par l'arriére.
= Les travaux de réparation du pistolet a colle doivent
étre effectués uniquement par un personnel qualifié.
= Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son service aprés-vente
ou une personne qualifiée similaire afin d'éviter tout
danger.

Schéma électrique
220-240V 200W
Elément
chauffant
Elément
chauffant
220-240V 200W

Thermostat

=1
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Interrupteur Marche/Arrét

AC 220~240V

Garantie et réparations sous garantie

Période de garantie : Ce produit est garanti pendant
1 an apreés la date de I'achat (le regu de vente original
fait foi).

Conditions de la garantie : Tous les points
mentionnés dans ce document doivent avoir été
parfaitement respectés.

Réparations sous garantie : Le service aprés-vente
Esselte-Rapid est le seul service agréé pour effectuer
des réparations sous garantie sur cet outil.

En cas de réclamation sous garantie :

1 Rapportez le produit dans son emballage d'origine
a l'atelier ou au point de vente qui vous a fourni ce
produit,

2 Joignez le regu de vente daté original au produit
rapporté.

Tout manquement a 'un de ces points annule la

prise en compte par RAPID selon la garantie du
fabricant.




ELEKTRISCHE KLEBEPISTOLE: EG380

Betriebs Anleitung

Technische Daten
Abmessungen BxH xT) 36 x24 x8 cm

Gewicht: 1.7 kg
Betriebsspannung : 220V-240V~, 50Hz
Leistungsaufnahme : 400W
Arbeitstemperatur: 140°-220°C
Regelung: Thermostat
Klebstoff: Rapid @ 12mm
Besonderheiten

Unzerbrechlicher Vorschubhebel und geringes
Geréategewicht

Einzigartiger leichtgéangiger Vorschubhebel, mit
rundem TPR Giriff fiir komfortables Arbeiten tber
einen langen Zeitraum

Temperatur einstellbar zwischen 140 - 220°C

Sicherheitshinweise

Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise
und Bedienungsanleitung vor der
ersten Inbetriebnahme des Gerats

sorgfiltig durch.

Dieses Geriit ist nicht bestimmt fiir Personen (auch
Kinder) mit physischen, sensorischen oder mentalen
Beeintréchtigungen oder Personen, die nicht tber
ausreichende Erfahrung und Kenntnisse verfiigen, es
sei denn, sie wurden durch eine Person, die fiir ihre
Sicherheit verantwortlich ist, in der Benutzung des
Gerates unterwiesen oder anfanglich beaufsichtigt.
Kinder sollten nicht unbeaufsichtigt bleiben, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.
Benutzen oder lagern Sie das Gerét nicht in feuchter
Umgebung. Stellen Sie es nicht an einem Platz ab, wo
es mit Wasser in Beriihrung kommen kann. Setzen
Sie es wihrend oder direkt nach Gebrauch keinen
extremen Temperaturschwankungen aus.

Verwenden Sie es nur drinnen auf sauberen,
trockenen Oberflachen. UbermaBiger Staub und
Schmutz kénnen die Lebensdauer des Werkzeugs
verringern.

Ziehen Sie den Netzstecker niemals durch Ziehen am
Kabel.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist oder Schnitte
aufweist, ziehen Sie sofort den Netzstecker und
verwenden Sie das Gerat nicht mehr. Das Kabel muss
durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder
eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um
Gefahren zu vermeiden.

Ziehen Sie nach jeder Benutzung oder vor
Wartungsarbeiten (Reinigen etc.) den Netzstecker.
Stellen Sie immer sicher, dass das Gerit an eine
geerdete Steckdose angeschlossen ist.

Priifen Sie vor Verwendung eines

Verlangerungskabels seine Unversehrtheit und
vergewissern Sie sich, dass es Uber einen Schutzleiter
verfligt.

Benutzen Sie das Werkzeug niemals, wenn es in
irgendeiner Weise beschadigt ist.

Verwenden Sie keine anderen als & 12mm Rapid
Klebesticks in diesem Gert.

Entfernen Sie keine bereits eingefiihrten Klebesticks.
Der EVA Klebstoff kann auf ohne Zeitbegrenzung im
Gerét verbleiben und spéter wieder aufgeschmolzen
werden. Verwenden Sie nur die empfohlenen
Klebstoffe in diesem Gerat.

Es ist normal, dass sich das Gerat bei Benutzung
erwarmt. Dies ist kein Hinweis auf ein Problem.
HeiBe Oberflichen: Die Duse und der geschmolzene
Klebstoff kénnen Temperaturen von ca. 220° C
erreichen. Berlihren Sie die aufgeheizte Duse und
den heiBen Klebstoff nicht. Vermeiden Sie jeglichen
Kontakt mit der Haut. Wenn Sie sich verbrennen,
kiihlen Sie die betroffene Stelle unter flieBendem
Wasser. Versuchen Sie niemals eine gréBere Menge
Klebstoff ohne &rztliche Hilfe zu entfernen.

Halten Sie das Gerat von Kindern fern. Kinder sollten
dieses Gerét nicht benutzen.

Wenn Sie den Kleber tiber Kopfhthe auftragen,
stellen Sie sicher, dass der Kleber nicht auf Sie oder
andere Gegenstande tropfen kann. Vergewissern
Sie sich, dass Sie ausreichend geschiitzt sind (Haut,
Augen).

Einige Materialien sind hitzeempfindlich und kénnen
durch die heiBe Diise oder auch durch den heiBen
Klebstoff beschédigt werden. Wenn méglich, testen
Sie vorher an einem Reststiick oder an einer nicht
sichtbaren Stelle die Verwendung des Klebers.
Bleiben Sie aufmerksam. Achten Sie auf Ihre Arbeit.
Hiiten Sie sich vor tropfendem Kleber. Setzen Sie
Ihren gesunden Menschenverstand ein. Verwenden
Sie das Gerit nicht, wenn Sie miide sind. Benutzen
Sie das Gerét nicht unter Einfluss von Alkohol

oder anderen Drogen, die Ihre Leistungsfahigkeit
einschranken kénnten.

Ziehen Sie nach Beendigung der Arbeit mit dem
Gerat den Netzstecker und warten Sie es bis es
vollstandig abgekiihlt ist. Tauchen Sie das Gerét
niemals in Wasser oder andere Flussigkeiten, um den
Abkiihlungsprozess zu beschleunigen. Lassen Sie es
nur an der Luft abkihlen. Die Klebepistole sollte an
einem geschlossenen, trockenen und sicheren Ort
aufbewahrt werden (Werkzeugkasten, Schublade,
Schrank, etc.)



Bedienungsanleitung einer Arbeitsfliche aus Metall oder einer Werkbank
aufrecht, mit der Diisen6ffnung nach unten, ab.
= Wenn geschmolzener Klebstoff aus der
Schmelzkammer ausgetreten ist und den Vorschub
behindert, lassen Sie die Klebepistole abkiihlen und
entfernen Sie den blockierenden Klebstoff vorsichtig.
= Tauschen Sie die Diise aus, wenn der Klebstoff
libermaBig tropft. Versuchen Sie nicht, die Dise zu
entfernen, wenn der Klebstoff erkaltet ist. Um die
Diise zu wechseln, muss die Klebepistole aufgeheizt
sein, bis der Klebstoff flissig genug ist, um die
EIN/AUS Schalter Netzkabel Dise zu entfernen (ca. 1 Minute): Verwenden Sie
2 / Handschuhe und entfernen Sie die alte Diise. Lassen
Sie Klebstoff durch die Klebepistole flieBen, um die
Schmelzkammer zu reinigen. Ersetzen Sie die Dise
durch eine neue. Schrauben Sie die neue Diise fest.

Temperatur-
regelung

Vorschubhebel

= SchlieBen Sie die Klebepistole in einer geeigneten Nicht Uberdrehen.
Steckdose an, die rote Betriebsleuchte leuchtet auf. = Halten Sie das AuBere der Klebepistole sauber.

= Lassen Sie das Gerat ca. 3 — 5 Minuten aufheizen. = Verwenden Sie nur die von Rapid empfohlenen
Stecken Sie einen Klebestick in die Offnung an der Klebesticks.
Riickseite des Geréts. = Wenn das Gerit zu lange Zeit eingeschaltet ist,

= Wenn das Gerét vollstéandig aufgeheizt ist, ohne es zu benutzen, kann dies zu Risiken fiihren.
driicken Sie den Vorschubhebel langsam, bis der Unnétiges Uberhitzen wihrend einer langeren Zeit
geschmolzene Klebstoff aus der Duse tritt. Zum ohne Benutzung, abhéngig vom Zeitraum und vom
Beenden des Kleberaustritts, Vorschubhebel Klebstofftyp, kann negative Folgen haben.
loslassen. = Schmelzen des Klebesticks am Ende des Gerats oder

= Stellen Sie die Arbeitstemperatur am Drehknopf auf Kleben des Sticks am Eingang der Schmelzkammer.
einen Wert zwischen 140 - 220°C ein. In diesem Fall kann die erneute Inbetriebnahme des

= Arbeiten Sie mit dem Vorschubhebel, um Menge und Gerites langer dauern und schwieriger sein.
Geschwindigkeit des Kleberaustritts zu regeln. * Sollte dieses Problem auftreten, empfiehlt Rapid

die folgende Vorgehensweise:
L7 - SchlieBen Sie das Gerat an und heizen Sie es
\\ A ungefahr 15 Minuten auf.
77\ - Beginnen Sie den Kleber herauszudriicken,
indem Sie den Vorschubhebel von Zeit zu
Zeit leicht betétigen. Lassen Sie das Gerat
weiter aufheizen und wiederholen Sie den
= Vorgang, bis das Gerét nicht mehr blockiert.
= Zum Wechseln der Dise sollte die Klebepistole leicht Der Zeitraum zum Beheben der Blockade kann

Temperaturregelung

warm, aber vom Netz getrennt sein. unterschiedlich lang sein, abhéngig von dem Typ
= Tragen Sie Handschuhe zum Abdrehen der Diise. und der Zusammensetzung des verwendeten
. . Klebstoffs und dem Zeitraum, in dem das Gerat
Storungsbeseitigung aufgeheizt und ungenutzt war.
= Zur Vermeidung von Verstopfungen Wenn die Inbetriebnahme nach der beschriebenen
in der Klebepistole halten Sie die MaBnahme immer noch schwierig ist:
den Vorschubmechanismus und die - Entfernen Sie die Diise. Achtung: die Duse ist
Schmelzkammer frei von Schmutz und heiB.
Ablageru?gen. R - Stellen Sie das Gerét auf den Standbiigel.
= Lagern Sie unbenutzte Klebesticks in einer sauberen Lassen Sie es angeschlossen und aufgeheizt.
Umgebung.

- Siubern Sie das Gerit, indem Sie den Klebstoff
durch die Schwerkraft auf eine wegwerfbare
Unterlage (Papier, Pappe usw.) flieBen lassen.

- Betitigen Sie den Vorschubhebel von Zeit
zu Zeit leicht. Lassen Sie das Gerét weiter
aufheizen und wiederholen Sie den Vorgang,

R : . . bis das Gerét nicht mehr blockiert. Betatigen

= Legen Sie die aufgeheizte Klebepistole nicht auf der Sie den Vorschubhebel einige Male, um

Seite ab. Stellen Sie die aufgeheizte Klebepistole auf sicherzustellen, dass der alte Klebstoff komplett

= Ziehen Sie den Klebestick nicht aus der Riickseite
der Klebepistole heraus. Der Vorschubmechanismus
kénnte beschadigt werden. Wenn Sie den Klebstoff
wechseln wollen, schneiden Sie das herausragende
Ende ab und treiben Sie die Reste des alten
Klebstoffs mit dem neuen Klebestick heraus.
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entfernt und das Gerat vollig entleert ist.

* Verkohlen des Klebstoffs: kann je nach Art und
Zusammensetzung des verwendeten Klebstoffs
vorkommen, wenn der geschmolzene Kleber zu
lange im Inneren der Klebepistole war. Ist der
Kleber verkohlt, blockiert er die Diise und der
Kleber flieBt in Richtung der Riickseite Gerétes,
was langfristig zum Blockieren des Systems an der
Front oder zum Ausfall der Heizung fiihren kann.
In diesem Falll:

- Wenn die Inbetriebnahme nach der
beschriebenen MaBnahme immer noch
schwierig ist:

- Entfernen Sie die Duse. Achtung: die Duse ist
heiB.

- Stellen Sie das Gerat auf den Standbiigel.
Lassen Sie es angeschlossen und aufgeheizt.

- SéHubern Sie das Gerit, indem Sie den Klebstoff
durch die Schwerkraft auf eine wegwerfbare
Unterlage (Papier, Pappe usw.) flieBen lassen.

- Betitigen Sie den Vorschubhebel von Zeit
zu Zeit leicht. Lassen Sie das Gerat weiter
aufheizen und wiederholen Sie den Vorgang,
bis das Gerét nicht mehr blockiert. Betétigen
Sie den Vorschubhebel einige Male, um
sicherzustellen, dass der alte Klebstoff komplett
entfernt und das Gerét véllig entleert ist.

- Ersetzen Sie die Diise durch eine neue.

= Sie durfen niemals:

- Den Vorschubhebel betétigen, bevor das Gerat
seine Arbeitstemperatur erreicht hat.

- Den Klebestick kraftig driicken oder von hinten aus
dem Gerit ziehen.

= Reparaturen diirfen ausschlieBlich durch Fachkrafte
ausgefiihrt werden.

= Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch
den Hersteller, den Kundendienst des Herstellers oder
eine dhnlich qualifiziert Person ersetzt werden, um
jegliche Gefahr auszuschlieBen.

Elektrischer Schaltplan

220-240V 200W

Thermostat

I

EIN/AUS Schalter AC 220-240V

Garantie und Reparaturen unter Garantie

Garantiezeit: Die Garantiezeit fiir dieses Produkt
betragt 1 Jahr vom Zeitpunkt des Kaufs (Original-
Kaufbeleg als Nachweis).

Garantiebedingungen: Alle Punkte in diesem
Dokument mussen vollstandig eingehalten werden

Garantiereparaturen: AusschlieBlich der Esselte-
Rapid After-Sales Kundendienst ist autorisiert,
Reparaturen an diesem Ger4t vorzunehmen.

Im Falle einer Inanspruchnahme der Garantie:

1 Geben Sie das Produkt in der Originalverpackung
zurtick, wo Sie es gekauft haben.
2 Fugen Sie den Original-Kaufbeleg bei.

Jeder VerstoB gegen einen dieser Punkte fiihrt
zum Erléschen der RAPID Herstellergarantie.

APLICADOR HOT MELT ELECTRICO CON CABLE: EG380

Manual de instrucciones

Caracteristicas técnicas

Dimensiones (Ixaxp) 36 x 24 x 8 cm

Peso : 1.7 kg

Voltage operativo :  220V-240V~, 50Hz
Potencia : 400W

Temperatura : 140°-220°C
Regulacion : Termostato

Barras de cola : Rapid @ 12mm

Caracteristicas especiales
= Empudadura resistente y peso ligero
= Gatillo anti-fatiga con empunadura ergonomica para

un trabajo prolongado
= Temperatura ajustable entre 140y 220 °C

Instrucciones de seguridad

Leer atentamente las instrucciones
y normas de seguridad atentamente
antes de usar el aparato.

= Elaparato no es concebido para que lo
usen personas (incluyendo nifios) con capacidades
psiquicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin
experiencia ni conocimientos, a menos que estén bajo
instruccion y supervision del uso del aparato de una
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persona responsable de su seguridad.

= No usar ni almacenar el aparato en un ambiente
humedo. No dejarlo dénde pueda ser salpicado por
agua. No exponerlo a temperaturas extremas durante
su uso o después de usarlo.

= Usar sélo en interiores, en superficies de trabajo
limpias y secas. La suciedad puede reducir la vida de
uso de la herramienta.

= Nunca apagar el aparato desenchufando el cable.

= Siel cable esta danado o cortado, desenchufar
de inmediato y no usar la maquina. Hay que
reemplazarlo a través del fabricante o agente
comercial 0 persona cualificada.

= Desenchufar el aparato cuando no se esta usando,
y antes de cualquier operacion de mantenimiento y
limpieza.

= Verificar siempre que el aparato esta conectado a una
toma de tierra.

= Cuando se usa una extension del cable eléctrico,
comprobar que esta en buen estado y provisto de
toma de tierra.

= No utilizar nunca la herramienta si esta danada.

= Nunca introducir objetos que no sean las barras de
cola Rapid de @12mm dentro del aparato.

= Nunca sacar una barra de cola ya introducida dentro
de la maquina.

= La cola EVA se puede mantener indefinidamente
dentro de la maquina, y fundirla de nuevo calentando
la herramienta. Usar solo adhesivos recomendados en
esta pistola de cola.

= Es normal en esta maquina se caliente durante su
uso. Es normal y no significa ninguin problema.

= Superficies calientes: la boquilla del aparato y la cola
pueden alcanzar temperaturas de aproximadamente
220 °C. No tocar la boquilla ni la cola. Evitar cualquier
contacto con la piel. En caso de quemadura, poner la
parte afectada en agua fria inmediatamente. Nunca
intentar sacar una cantidad grande de cola sin la
ayuda de un médico.

= Mantener fuera del alcance de los nifios. Los nifios no
deben usar esta maquina.

= Cuando se utiliza el aparato en alturas, asegurarse
que la cola no caera sobre el operador o ninguin otro
objeto. Asegurarse de llevar suficiente ropa para
proteger (piel, ojos)

= Algunos materiales son sensibles al calor y pueden
dafarse con la boquilla o incluso con la cola caliente.
Siempre que sea posible, probar en un recorte o parte
escondida del objeto a reparar.

= Estar siempre alerta. Prestar atencion al trabajo. Estar
atento a cada gota de cola. Usar el sentido comun.
No usar el aparato cuando esté fatigado. No utilizar
bajo la influencia del alcohol u otras drogas que
puedan afectar tus capacidades mentales.

= Al acabar de utilizar la maquina, Desconectar y
esperar que se enfrie. Nunca sumergirla en agua u
otros liquidos para agilizar el proceso de enfriamiento.
Solo aire fresco. Una vez frio el aparato, guardarlo
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en un lugar cerrado, seco y seguro (caja de la pistola,
cajon, armario, etc)

Instrucciones de uso

Cargador barras
de cola

temperatura

Gatillo
Interruptor ON/OFF / Alimentador

Conectar el enchufe en una toma de corriente
adecuada. La luz roja significa que el aparato esta
encendido.

Dejar calentar el aparato durante 3-5 minutos e
insertar la barra de cola.

Cuando el aparato esté caliente, apretar el gatillo
progresivamente hasta que la cola empieze a salir de
la boquilla. Liberar el gatillo para arrastrar el flujo de
cola.

La temperatura se puede regular entre 140y 220 °C.
La cantidad y velocidad de extrusion se regulan a
través de la fuerza ejercitada sobre el gatillo.

Temperaturregelung

Para cambiar la boquilla, el aparato debe estar
liberamente caliente y desconectado de la red
eléctrica.

Destornillar la boquilla utilizando guantes de
proteccion.

Problemas y remedios

Para evitar obstrucciones en la pistola,

mantener el mecanismo de avanzamiento y la

camara de fusion a salvo de la suciedad.

Guardar las barras de cola sin usar en un

ambiente limpio.

No estirar la barra de cola des de la parte trasera de la
pistola. El mecanismo de progreso se puede danar. Si
necesitas cambiar el tipo de cola, cortar el sobrante e
introducir el nuevo.

No dejar la pistola de lado. Mantener la pistola en
posicion vertical apoyada en su soporte, con la
boquilla apuntando hacia abajo.

Si la cola fundida se escara de la camara de fundicion



y obstruye la entrada de la barra, dejar enfriar la cola y

retirarla con suavidad.

Sustituye la boquilla si la cola cae en exceso. No

intentar cambiar la boquilla cuando la cola esta fria.

Para cambiar la cola, la pistola debe estar caliente

hasta que la cola sea lo suficientemente blanda para

sacar la boquilla (alrededor de 1 minuto) Usa guantes

y saca la boquilla antigua. Sacar la cola de la pistola

para limpiar la camara. Sustituir por una boquilla

nueva. No tirar demasiado.

Mantener la pistola lo mas limpia posible por fuera.

No usar colas que no sean las recomendadas por

Rapid

Mantener la pistola encendida sin usarla puede

tener riesgos. Un sobrecalientamiento innecesario

en un largo periodo sin usarla puede tener efectos

adversos:

* Suavizar y ablandar la barra de cola de la parte

posterior de la pistola, o incluso de la toma de

corriente.

En este caso, Rapid recomienda:

- Conectar el aparato y dejarlo calentar unos 15
minutos,

- Empezar a empujar la cola presando el gatillo
progresivamente. Dejar calentar la Pistola
y repetir la accién hasta desbloquearla. El
tiempo de desbloqueo serd mas o menos largo
dependiendo del tipo y la composicién de la
cola y del tiempo que la pistola haya estado
conectada innecesariamente, sin ser usada para
pegar.

Si aun no se desbloquea el aparato:

- Quiita la boquilla, precaucion con la cola caliente.

- Dejar la pistola sobre su soporte caliente.

- Limpiar la maquina demando caer la cola por la
fuerza de la gravedad, dentro de un contenedor
adecuado.

- Empuijar la cola presionando el gatillo
progresivamente, sin forzar. Repetir hasta
desbloquearla. Pulsar el gatillo una cuantas
veces, para asegurar que la pistola ha quedado
limpia de cola.

Si la cola se carboniza dentro de la maquina por un

largo tempo sin usarla, puede obstruir la boquillay

bloquear el sistema.

En este caso:

- Quitar la boquilla, precaucion con la cola
caliente.

- Dejar el aparato apoyado sobre su soporte.
Dejar conectada y caliente. Depura la pistola
dejando caer la cola caliente por la fuerza de la

gravedad, sobre un papel o recipiente.

- Insertar una barra de cola nueva, presionando
con suavidad el gatillo.

- Pulsar el gatillo unas cuantas veces, para
asegurar que la cola de dentro ha sido eliminada
por completo.

- Sustituir la boquilla por una de nueva.

= En ningun caso nunca debe:
- Nunca forzar el gatillo antes de que el aparato haya
alcanzado la temperatura de trabajo
- Empuijar la barra de cola hacia fuera, nunca intentar
sacarlo por la parte posterior.
= Los trabajos de reparacion del aparato los deben
hacer personas cualificadas.
= Si el cable eléctrico esta danado, lo debe sustituir el
fabricante o otra persona cualificada, con la finalidad
de evitar cualquier peligro.

Sistema eléctrico
220-240V 200W
||

220-240V 200W

Termostato

=1

EN

L 1
Interuptor ON/OFF

AC 220-240V

Garantia y reparaciones bajo garantia

Periodo de garantia: Este producto tiene garantia de 1
afo des de la fecha de compra (con la factura original de
la compra).

Condiciones de la garantia: todos las indicaciones
mencionadas en este documento deben ser respetadas.
Reparaciones en garantia: El servicio post-venta de
Esselte-Rapid es el unico servicio aprobado para las
reparaciones bajo garantia.

En caso de devolucion:

1 Devolver el producto en su caja original en la tienda
donde se compro el aparato,

2 Acompaniar el producto con el tiquete de compra
original.

Si no se respetan los puntos mencionados en

este documento, se puede perder el derecho a
[EXEICLEN
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INCOLLATRICE ELETTRICA: EG380

Istruzioni per l'uso

Caratteristiche tecniche
Dimensioni (Wxhxd) 36 x 24 x 8 cm

Peso : 1.7 kg

Voltaggio operativo :  220V-240V~, 50Hz
Potenza elettrica : 400W

Temperatura : 140°- 220°C
Regolazione : Termostato

Glue sticks: Rapid @ 12mm

Caratteristiche speciali

Apparecchio leggero e resistente

Speciale avanzamento anti-fatica con impugnatura
ergonomica e gommata confortevole per uso
prolungato

Regolazione della temperatura tra 140 e 220°C

Istruzioni di sicurezza

Leggere regole e istruzioni
attentamente prima di utilizzare
Papparecchio.

Questo apparecchio non & concepito per 'uso da
parte di persone (inclusi minori) con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali o mancanza di esperienza
e conoscenze, a meno che non siano assistiti da
una persona responsabile per la loro sicurezza in
grado di fornire assistenza e informazioni riguardanti
I'apparecchio. | bambini devono essere controllati
affinché non possano giocare con I'apparecchio.
Non usare o riporre questo apparecchio in ambienti
umidi. Non lasciarlo dove potrebbe essere bagnato
da acqua ed altri liquidi. Non esporlo a sbalzi di
temperatura estremi durante o dopo l'uso.

Usarlo in ambiente riparato e pulito quanto possibile.
Eccessivo sporcizia e polvere potrebbero abbreviare
la vita dell'apparecchio.

Non estrarre mai la spina tirando per il cavo.

Se il cavo & danneggiato o tagliato, rimuovere
immediatamente la spina dalla presa di corrente

e non utilizzare I'apparecchio. Il cavo deve essere
rimpiazzato dal produttore o da un centro qualificato.
Disconnettere I'apparecchio quando non in uso e
prima di ogni intervento di manutenzione.

Verificare sempre che I'apparecchio sia connesso con
messa a terra.

In caso di utilizzo di prolunghe elettriche verificare
sempre che siano in buone condizioni e provviste di
messa a terra.

Non utilizzare mai I'apparecchio se danneggiato.
Non inserire nessun oggetto se non gli stick di colla
originali Rapid all'interno della camera di fusione.
Non rimuovere lo stick di colla che & penetrato nella
camera di fusione.

Le colle EVA si possono mantenere all'interno
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dell'incollatrice per tempo indefinito; saranno riattivate
quando I'apparecchio tornera in funzione. Utilizzare
solo le colle raccomandate.

E normale che I'apparecchio si scaldi anche
all'esterno durante I'uso. Questo non ¢ indice di un
problema.

Superfici calde: L'ugello dell'apparecchio e la colla
che ne fuoriesce possono raggiungere temperature
di 220°C. Non toccare I'ugello caldo o la colla che

ne fuoriesce. Evitare il contatto con la pelle quando in
temperatura di esercizio. In caso di scottatura mettere
immediatamente la parte sotto acqua corrente fredda.
Non cercare di rimuovere dalla pelle quantita di colla
estese senza l'aiuto di un medico.

Tenere lontano dalla portata dei bambini. | bambini
non devono giocare con questo apparecchio.
Quando si applica la colla verso I'alto prendere ogni
possibile precauzione per evitare che la colla calda
possa cadere su parti sensibili. Indossare sempre
guanti, occhiali ed indumenti che riparino la pelle
Alcuni materiali sono sensibili al calore e possono
essere danneggiati dall'ugello caldo o anche dalla
colla. Quando possibile verificare su un pezzo di
scarto o in una zona nascosta che il materiale che si
vuole lavorare non sia danneggiabile dal calore della
colla.

Stai sempre all'erta. Fai attenzione a quello che fai. Fai
attenzione alla colla finché & calda. Usa il buon senso,
non lavorare quando troppo stanco o sotto I'effetto di
alcol o farmaci che possano ridurre le tue facolta.

Alla fine dell'utilizzo, 'apparecchio deve essere spento
e lasciato raffreddare sul suo supporto. Mai cercare
di accelerarne il raffreddamento usando acqua o altri
liquidi. Solo aria fresca. Una volta freddo I'apparecchio
pud essere riposto in luogo pulito ed asciutto fuori
della portata di persone non qualificate al suo utilizzo.

Istruzioni per P'utilizzo

Caricamento

dello stick di colla
Regolazione
temperatura

Grilletto

Interruttore Alimentazione

ON/OFF

= Connettere la spina in una presa di corrente



adeguata. La luce rossa significa che I'apparecchio &
acceso

Lasciar scaldare I'apparecchio per circa 3-5 minuti e
inserire lo stick

Quando l'apparecchio ¢ completamente caldo,
premere il grilletto progressivamente fino a che la colla
non comincia ad uscire dall'ugello. Rilasciare il grilletto
per arrestare il flusso di colla.

La temperature puo essere regolata tra 140 e 220°C
tramite la manopola posta di fronte al grilletto
Quantita e velocita di estrusione sono regolate
dall'azione esercitata sul grilletto

Regolazione della temperatu ra%

Per cambiare I'ugello I'apparecchio deve essere
leggermente caldo e disconnesso dalla rete elettrica.

Svitare I'ugello indossando guanti di protezione.

Problemi e rimedi

Per evitare ostruzione e problemi di

estrusione mantenere la camera di fusione

e il meccanismo di avanzamento protetti da

sporco ed elementi estranei.

Conservare gdli stick di colla in luogo pulito.

Non estraete lo stick di colla che & gia stato introdotto
nella camera di fusione. Il meccanismo di avanzamento
potrebbe danneggiarsi. Se dovete cambiare il tipo di
colla, tagliate lo stick che fuoriesce dalla camera di
fusione e introducete il nuovo. Fate poi fuoriuscire la
colla finché non notate il cambio di colore.

Non lasciate I'apparecchio reclinato su un lato quando
€ in temperatura di esercizio, ma sempre in posizione
verticale appoggiato sul suo supporto con 'ugello
puntato verso il basso, altrimenti la colla liquida
all'interno della camera di fusione potrebbe fuoriuscire
e danneggiare I'apparecchio.

Se un po’ di colla calda ¢ fuoriuscita dalla retro della
camera di fusione ostruisce I'entrata dello stick, fate
raffreddare 'apparecchio e rimuovete delicatamente la
colla fuoriuscita una volta fredda.

Sostituite I'ugello se durante [I'utilizzo gocciola
eccessivamente. Non cercate di svitare I'ugello
quando |'apparecchio e completamente freddo. Per
cambiare I'ugello I'apparecchio deve essere riscaldato
fino a che la colla si ammorbidisce leggermente (circa
un minuto). Rimuovere I'ugello indossando guanti

di protezione far passare un po’ di colla per pulire la
camera di fusione se si nota della sporcizia. Riavvitare
il nuovo ugello senza stringere eccessivamente.
Tenere anche I'esterno dell'apparecchio il piti pulito
possibile.

Non usare altre colle che quelle raccomandate da

Rapid

Lasciare I'apparecchio ad alte temperature per periodi

troppo lunghi senza utilizzarlo lo sottopone a stress

e precoce invecchiamento. Cio, secondo del tipo di

colla utilizzato potrebbe anche causare degenerazioni

e perdita delle caratteristiche della colla:

* Se lo stick di colla si rammollisce e fa adesione

nella parte posteriore della camera di fusione si

possono creare difficoltd quando I'apparecchio
viene spento, raffreddato e poi successivamente
riavviato.

Nell'eventualita che tale inconveniente si

presentasse, Rapid raccomanda di agire come

segue:

- Connettere I'apparecchio e lasciar scaldare per
circa 15min.

- Premere il grilletto delicatamente e
progressivamente fino a che lo stick non si
sblocca. Lo sblocco pud avvenire con maggiore
difficolta a seconda del tipo di colla e di
quanto l'apparecchio e stato lasciato ad alte
temperature senza essere utilizzato.

Se ancora non si riesce a sbloccare 'apparecchio :

- Rimuovere 'ugello facendo molta attenzione alla
colla calda.

- Posizionare 'apparecchio sul suo supporto
collegato ed in riscaldamento.

- Far spurgare I'apparecchio lasciando colare la
colla dalla camera di fusione.

- Premere il grilletto delicatamente e
progressivamente per sbloccare lo stick. Non
forzare eccessivamente. Ripetere I'operazione
finché non si sblocca, poi far scorrere un po’

di colla per assicurarsi che I'apparecchio sia
perfettamente spurgato e rimettere I'ugello.

Se la colla carbonizza o perde le sue caratteristiche

a causa di lunghi riscaldamenti senza estrusione,

questa puo ostruire I'ugello impedire I'estrusione. In

alcuni casi pud anche provocare guasti.

In questo caso:

- Rimuovere l'ugello facendo attenzione alla colla
calda.

- Posizionare 'apparecchio sul suo supporto
collegato ed in riscaldamento. Far spurgare
I'apparecchio lasciando colare la colla dalla
camera di fusione.

- Inserire un nuovo stick di colla azionando il
grilletto con delicatezza.

- spurgare la camera di fusione azionando il grilletto
e facendo scorrere il nuovo stick fino che ogni
traccia di colla carbonizzata o degenerata sia
stata eliminata.

- Rimpiazzare I'ugello con uno nuovo.

* In ogni caso non bisogna mai:

- Forzare eccessivamente il grilletto soprattutto prima
che I'apparecchio non sia completamente caldo.

- Cercare sempre di far avanzare lo stick. Mai



cercare di estrarlo tirandolo dalla parte posteriore.
* Riparazioni devono essere effettuate solo da
personale qualificato.
= Se il cavo di alimentazione € danneggiato deve essere
sostituito dal produttore o da personale qualificato
con ricambi originali per evitare qualsiasi pericolo.

Schema elettrico
220-240V 200W
=t

220-240V 200W

Termostato

1
E
I
ON/OFF Interruttore AC 220~240V

Garanzie e riparazioni in garanzia

Periodo di garanzia: Questo prodotto & garantito per
un anno dalla data di acquisto (fa fede il documento di
acquisto).

Condizioni di garanzia: Tutti le indicazioni descritte in
questo documento devono essere rispettate.
Riparazioni in garanzia: Il servizio post vendita di
Esselte Rapid ¢ il solo servizio autorizzato ad effettuare
riparazioni in garanzia.

In caso di richiesta di garazia:

1 Riportare I'apparecchio nella confezione originale al
negzio dove ¢ stato acquistato,

2 Allegare la prova di acquisto (scontrino o fattura)
all'apparecchio.

Il mancato rispetto dei punti qui sopra riportati

potrebbe fare decadere la garanzia.

ELEKTRISCH LIJMPISTOOL: EG380 @

Bedieningsvoo rschriften

Technische eigenschappen

Afmetingen (bxhxd) 36 x 24 x 8 cm
Gewicht: 1,7 kg
Bedrijfsspanning: 220 V-240 V~, 50 Hz
Nominale belasting: 400 W

Temperatuur: 140° - 220°C
Regeling: Thermostaat
Lijmpatronen: Rapid @ 12 mm

Speciale kenmerken

= Onbreekbaar handvat en lichtgewicht

= Minder inspanning nodig dankzij de unieke trekker,
met cirkelvormig TPR-handvat voor comfortabel en
langdurig gebruik

= Temperatuurregeling tussen 140 en 220°C

Veiligheidsinstructies

Lees de veiligheidsregels en —
instructies nauwgezet door voor u deze
machine gebruikt.

= Dit apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt
door personen (inclusief kinderen) met beperkte
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of gebrek
aan ervaring en kennis, tenzij ze onder supervisie staan
of instructies hebben gekregen over het gebruik van
het apparaat door een persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid. Kinderen moeten worden
gesuperviseerd om te garanderen dat ze niet met het
apparaat spelen.
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Gebruik of bewaar deze machine niet in een vochtige
omgeving. Plaats de machine niet op een plaats waar
er water op kan spatten. Stel de machine niet bloot
aan extreme temperatuurschommelingen tijdens of
onmiddellijk na gebruik.

Gebruik de machine alleen binnenshuis, op een
schoon en droog werkoppervlak. Buitensporig veel
stof en vuil kan de levensduur van dit gereedschap
verkorten.

Trek nooit aan het snoer om de stekker van de
machine uit het stopcontact te trekken.

Als het netsnoer beschadigd of gesneden is, moet

u de stekker onmiddellijk uit het stopcontact trekken
en mag u de machine niet gebruiken. De machine
moet worden vervangen door de fabrikant of zijn
servicevertegenwoordiger of een evenwaardig
gekwalificeerd persoon, om alle gevaar te vermijden.
Trek de stekker uit het stopcontact wanneer

u de machine niet gebruikt en voor u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert (onderhoud,
reinigen enz.).

Controleer steeds dat het apparaat verbonden is met
een geaard stopcontact.

Wanneer u een verlengsnoer gebruikt, moet u
controleren dat dit snoer goed werkt en dat het
geaard is.

Gebruik het gereedschap nooit als het op de een of
andere manier beschadigd is.

Stop nooit andere voorwerpen dan & 12 mm



lijmpatronen van Rapid in de machine.

= Verwijder nooit een lijmpatroon dat in de machine is
geplaatst.

= De EVA-lijm kan onbeperkt worden bewaard in een
onverwarmd lijmpistool en opnieuw worden gesmolten
door het gereedschap op te warmen. Gebruik alleen
de aanbevolen Rapid lijmsoorten in dit lijmpistool.

= Het is normaal dat dit gereedschap erg warm wordt
tiidens het gebruik. Dit is normaal en wijst niet op een
probleem.

= Hete oppervlakken: het mondstuk van het apparaat
en de lijm kunnen een temperatuur bereiken van
ongeveer 220°C. Raak het verwarmde mondstuk
en de hete lijm niet aan. Vermijd elk contact met de
huid. Als u zich verbrandt, moet u de brandwond
onmiddellijk spoelen met koud water. Probeer een
grote hoeveelheid lijm nooit te verwijderen zonder
medische bijstand.

= Houd kinderen uit de buurt. Kinderen mogen dit
lijmpistool niet gebruiken.

= Wanneer u dit apparaat gebruikt op een hoogte, moet
u alle nodige voorzorgsmaatregelen treffen om ervoor
te zorgen dat de lijm niet op een gebruiker of op een
voorwerp kan druipen. Zorg ervoor dat u voldoende
bescherming draagt (huid, ogen).

= Sommige materialen zijn warmtegevoelig en kunnen
worden beschadigd door het hete mondstuk of zelfs
door de hete lijm. Indien mogelijk kunt u dit testen
op een stuk materiaal dat u niet meer nodig hebt
of op een verborgen gedeelte van het te repareren
voorwerp.

= Blijf steeds alert. Houd de aandacht bij uw werk.
Kijk uit voor eventuele hete lijm die van uw project
af druipt. Gebruik uw gezond verstand. Gebruik dit
lijmpistool niet wanneer u moe bent. Gebruik het
lijmpistool niet wanneer u onder de invloed bent van
alcohol of andere drugs die uw fysieke mogelijkheden
kunnen beperken.

= Wanneer u klaar bent met de machine, trekt u de
stekker uit het stopcontact en wacht u tot de machine
is afgekoeld. Dompel het lijmpistool nooit onder in
water of andere vloeistoffen om het sneller af te koelen.
Laat het alleen aan de lucht drogen. Het lijmpistool
moet worden bewaard op een gesloten, droge en
veilige plaats (gereedschapskist, lade, kast enz.).

Instructies voor gebruik

Temperatuur-
regeling

Trekker

AAN/UIT-schakelaar

= Steek de stekker van het lijmpistool in een geschikt
stopcontact. Het rode lampje betekent dat het
apparaat is ingeschakeld.

= Laat het gereedschap ongeveer 3 tot 5 minuten
opwarmen. Voer een lijmpatroon in de achterkant van
het gereedschap.

= Wanneer het lijmpistool volledig is opgewarmd, trekt
u rustig aan de trekker, tot het gesmolten materiaal uit
het mondstuk begint te stromen. Laat de trekker los
om de lijmstroom te stoppen.

= Stel de temperatuurknop in om de bedrijfstemperatuur
aan te passen tussen 140-220°C.

= Werk met de trekker van het lijmpistool om de
hoeveelheid lijm en de snelheid van het lijmpatroon
aan te passen.

Temperatuurregeling

= Om het mondstuk te vervangen moet het lijmpistool
een beetje warm zijn maar moet de stekker uit het
stopcontact zijn getrokken.

Defecten en oplossingen

= Draag handschoenen om het mondstuk los te schroeven.
= Om te vermijden dat dit lijmpistool verstopt
raakt, moet u het toevoermechanisme en de
smeltkamer vrijhouden van vuil en andere
resten.

= Bewaar ongebruikte lijmpatronen in een schone
omgeving.

= Trek het ljmpatroon niet uit de achterkant van het
lijmpistool. Hierdoor kan het toevoermechanisme
worden beschadigd of geblokkeerd. Als u een ander
soort lijm wilt gebruiken, snijdt u het uitstekende
uiteinde af en voert u de overblijvende lijm met het
nieuwe lijmpatroon door het pistool.

= Leg het opgewarmde lijmpistool niet op de zijde.
Houd het verwarmde lijmpistool rechtop, op de
metalen staander of werkbank, met het mondstuk naar
beneden gericht.

= Als er gesmolten lijm uit de ingang van de smeltkamer
is gelopen en deze het toevoermechanisme hindert,
laat u het lijmpistool afkoelen en verwijdert u de
blokkerende lijm voorzichtig.

= Vervang het mondstuk als er te veel lijm uit druipt.
Probeer het mondstuk niet te vervangen als de lijm is
afgekoeld. Om het mondstuk te vervangen, moet het
lijmpistool worden opgewarmd tot de lijm voldoende
zacht is om het mondstuk te verwijderen (duurt
ongeveer 1 minuut). Draag handschoenen om het
oude mondstuk te verwijderen. Spoel de lijm door
het lijmpistool om de smeltkamer te reinigen. Vervang
door een nieuw mondstuk. Span aan tot het goed
past. Span het mondstuk niet te hard aan.



* Houd de buitenkant van het lijmpistool schoon.

= Gebruik alleen de soorten lijm die worden aanbevolen
door Rapid.

= Het gereedschap te lang ingeschakeld laten zonder
het te gebruiken, kan leiden tot risico’s. Onnodig
oververhitten gedurende een lange periode zonder
gebruik, kan negatieve gevolgen hebben, afhankelijk
van de tijdsduur en het gebruikte soort lijm:

* Het lijmpatroon aan de achterkant van het
gereedschap kan smelten en zacht worden of het
lijmpatroon kan zich zelfs vasthechten rond de
ingang van de verwarmingsinrichting. In dit geval
kan het langer duren en moeilijker zijn om uw
gereedschap op te starten voor verder gebruik.

Bij een dergelijk probleem raadt Rapid aan dat u

deze stappen volgt:

- Steek de stekker van het gereedschap in het
stopcontact en laat het ongeveer een kwartier
opwarmen.

- Begin de lijm door te duwen door af en toe
rustig aan de trekker te trekken. Laat het
gereedschap verder opwarmen en herhaal deze
actie tot het deblokkeert. De tijd nodig voor
deblokkeren kan langer of korter zijn, afhankelijk
van: Het soort en de samenstelling van de lijm
die werd gebruikt en de tijd dat het gereedschap
onnodig werd opgewarmd, zonder te worden
gebruikt om te lijmen.

Als het gereedschap nog steeds moeilijk opstart na

deze actie:

- Verwijder het mondstuk. Let op: het apparaat
kan heet zijn.

- Plaats het gereedschap op de staander. Laat
de stekker in het stopcontact zitten en houd het
apparaat warm.

- Reinig het gereedschap door de hete lijm er
door middel van de zwaartekracht uit te laten
druipen op een houder die weggeruimd kan
worden (opvangbak, papier, karton, ...).

- Begin de lijm door te duwen door af en toe
zachtjes aan de trekker te trekken. Laat het
gereedschap verder opwarmen en herhaal deze
actie tot het deblokkeert. Trek een paar keer aan
de trekker om ervoor te zorgen dat alle oude lijm
uit het gereedschap is en dat het helemaal leeg is.

Afhankelijk van de aard en de samenstelling van de

gebruikte lijm, kan de lijm verkolen wanneer deze

te lang in gesmolten vorm in het gereedschap blijft
zitten. De verkoolde lijm begint het mondstuk te
blokkeren en leidt er als dusdanig toe dat de lijm
lekt naar de achterkant van het gereedschap, wat
op lange termijn ernstige gevolgen kan hebben,
zoals het blokkeren van het systeem vooraan of het
breken van het verwarmingssysteem.

In dit geval kunt u het volgende doen:

- Verwijder het mondstuk. Let op: het apparaat
kan heet zijn.

- Plaats het gereedschap op de staander. Laat
de stekker in het stopcontact zitten en houd het
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apparaat warm.

- Reinig het gereedschap door de hete lijm er
door middel van de zwaartekracht uit te laten
druipen op een houder die weggeruimd kan
worden (opvangbak, papier, karton, ...).

- Voer een nieuw lijmpatroon in en trek zachtjes
aan de trekker.

- Trek een paar keer aan de trekker om ervoor te
zorgen dat alle oude lijm uit het gereedschap is
en dat het helemaal leeg is.

- Vervang door een nieuw mondstuk.

= In elk geval mag u nooit het volgende doen:
- De trekker forceren voor het gereedschap is
opgewarmd tot de bedrijfstemperatuur.
- Hard op het lijmpatroon duwen. Probeer het nooit
achteraan te verwijderen.
= Reparatiewerkzaamheden aan het lijmpistool mogen
alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel.
= Als het netsnoer beschadigd is, moet het
worden vervangen door de fabrikant, de
servicevertegenwoordiger van de fabrikant of een
evenwaardig gekwalificeerd persoon, om alle gevaar
te vermijden.

Bedradingsschema
220-240V 200W
=

220-240V 200W

Thermostaat

"1

Eg

L 1
AAN/UIT-schakelaar

AC 220~240V

Garantie en reparatie onder garantie

Garantieperiode: Dit product wordt gedekt door een
garantie van 1 jaar vanaf de aankoopdatum (origineel
aankoopbewijs dient als bewijsstuk).

Garantiebepalingen: Alle punten aangehaald in dit
document moeten volledig zijn nageleefd.

Reparatie onder garantie: De servicedienst van
Esselte-Rapid is de enige goedgekeurde dienst die dit
gereedschap onder garantie mag repareren.

In geval van een eis gedekt door de garantie:

1 Retourneer het product in de originele verpakking
bij de winkel of kleinhandel waar u dit product hebt
aangekocht.

2 Voeg het originele gedateerde aankoopbewijs toe aan
het geretourneerde product.

Elke inbreuk op deze punten zal ertoe leiden

dat RAPID de claim niet in overweging neemt
onder de garantie van de fabrikant.




APLICADOR DE COLA ELECTRICO: EG380
Instrugdes de operagéo

Caracteristicas técnicas
Dimensdes (LxAxP) 36 x 24 x 8 cm

Peso: 1.7 kg

Tenséo de trabalho: 220-240V~, 50Hz

Poténcia: 400W

Temperatura: 140°-220°C

Regulagéo: Termostato

Varetas de cola: Rapid, com diametro de 12mm

Funcionalidades especiais

Pega nédo quebravel e leve

Gatilho exclusivo e de accionamento sem esforgo,
com pega TPR circular para longas horas de
funcionamento com comodidade

Regulador da temperatura entre 140 e 220°C

Instrucoes de seguranca

Leia cuidadosamente as instrucdes e
as regras de seguranca antes de utilizar
esta ferramenta.

Este aparelho néo deve ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta

de experiéncia e conhecimento, excepto sob
superviséo ou se tiverem recebido instrugdes sobre
a utilizagao do aparelho por parte de uma pessoa
responsavel pela sua seguranga. As criangas devem
ser supervisionadas para se ter a certeza que néo
brincam com o dispositivo.

Nao utilize nem guarde a ferramenta em ambientes
humidos. N&o a coloque onde possa ser molhada.
Néo a exponha a grandes diferengas de temperatura
durante, ou logo apds, a utilizagao.

Utilize-a apenas em interiores, numa superficie de
trabalho limpa e seca. O excesso de pd e de sujidade
podem fazer reduzir o tempo de vida util desta
ferramenta.

Nunca desligue a maquina puxando pelo cabo.

Se o cabo de alimentagio estiver danificado ou
cortado, retire imediatamente a ficha da tomada
eléctrica e nao utilize a ferramenta. E cabo deve ser
substituido pelo fabricante, um agente de reparagao
técnica ou pessoa qualificada, para evitar a ocorréncia
de qualquer perigo.

Desligue a ferramenta quando néo estiver em
utilizagéo, e antes de qualquer procedimento de
assisténcia (manutengéo, limpeza, etc.)

Verifique sempre se a ferramenta ¢ ligada a uma
tomada com terra.

Quando utilizar um cabo de extenso eléctrico,
verifique se ele esta em boas condigdes e que tem
ligagéo a terra.

Nunca utilize a ferramenta se ela apresentar algum

tipo de dano.

= Nunca insira na maquina objectos que nao as varetas
de cola Rapid com diametro de &12mm.

* Nunca retire uma vareta de cola que ja tenha sido
inserida.

= A cola EVA pode ser guardada indefinidamente na
pistola ndo aquecida voltada a ser derretida através
do aquecimento da ferramenta. Utilize apenas colas
recomendadas para esta pistola.

* E normal esta ferramenta ficar bastante quente
durante a utilizago. Isso ndo constitui um problema.

= Superficies quentes: O bocal da ferramenta e a cola
podem atingir uma temperatura de aproximadamente
220°C. Nao toque no bocal aquecido nem na cola
quente. Evite qualquer contacto com a pele. Se
ocorrer alguma queimadura, coloque imediatamente
a area afectada em agua fria. Nunca tente retirar uma
grande quantidade sem ajuda médica.

= Mantenha as criangas afastadas. As criangas nao
devem utilizar esta pistola de cola.

= Quando da utilizagdo num local alto, tome todas as
precaugdes necessarias para garantir que a cola nao
cai no operador ou em qualquer objecto. Certifique-se
de que utiliza protecgao adequada (pele, olhos)

= Alguns materiais sdo sensiveis ao calor e podem ser
danificados pelo bocal quente, ou mesmo pela cola
quente. Sempre que for possivel, teste um pedago
ou uma parte escondida do material do objecto a ser
reparado.

= Mantenha-se atento. Preste atengao ao trabalho.
Esteja atento a qualquer gota de cola quente
proveniente do trabalho que esta a realizar. Utilize bom
senso. N&o utilize a pistola quando estiver cansado.
Nao utilize a ferramenta sob a influéncia do alcool, ou
de outras drogas, que possam comprometer as suas
capacidades fisicas.

= Depois de ter terminado de utilizar a maquina,
desligue-a e aguarde que ela arrefega. Nunca
mergulhe a pistola de cola em 4gua ou noutros
liquidos para aumentar a velocidade do processo
de arrefecimento. Deixe-e arrefecer apenas ao ar.
A pistola de cola dever ser armazenada num local
seguro, seco e fechado (caixa de ferramentas, gaveta,
armario, etc.).

Instrucoes de utilizacao

= Ligue a pistola de cola numa tomada adequada. A luz
vermelha significa que a alimentagao esta ligada.

= Deixe a ferramenta aquecer durante,
aproximadamente, 3 a 5 minutos. Insira uma vareta de
cola na parte posterior da ferramenta.

= Quando a pistola estiver totalmente quente, aperte
lentamente o gatilho até a cola derretida comegar a
fluir através do bocal. Liberte o gatilho para parar o
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fluxo de cola. fusdo. Substitua por um bocal novo. Aperte apenas o
suficiente. Nao aperte excessivamente.

= Mantenha afastada da pistola de cola limpa.

= Nao utilize colas diferentes das recomendadas pela

Rapid

Deixar a ferramenta ligada durante muito tempo sem

a utilizar pode implicar riscos. O sobreaquecimento

Temperatura

regulader desnecessario durante um periodo longo de
inactividade, sem utilizagéo, dependendo do tempo e
Gatilho tipo de cola utilizado, pode ter efeitos adversos:
Fus&o ou amolecimento da vareta de cola na
Interruptor parte posterior da ferramenta, ou mesmo adesao
LIGAR/DESLIGAR

da vareta na ranhura de isolamento na entrada
da protecgdo de aquecimento. Neste caso,

a reinicializagéo da ferramenta para posterior
funcionamento pode demorar mais tempo e ser
mais dificil.

Na eventualidade deste problema, a Rapid

= Regule o botao da temperatura para ajustar a
temperatura de funcionamento entre 140 e 220°C.

= Trabalhe com o gatilho da pistola de cola para ajustar

a saida e velocidade da vareta de cola.

Controlo da

Para alterar o bocal, a pistola de cola deve estar
ligeiramente quente mas desligada.
Desaperte o bocal utilizando luvas.

Avarias e reparacoes
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Para evitar obstrugées na pistola de cola,

mantenha o mecanismo de alimentagéo

e a cAmara de fusao livres de sujidade e

objectos estranhos.

Guarde as varetas de cola nao utilizadas num
ambiente limpo.

Néo puxe as varetas de cola a partir da parte posterior
da pistola. O mecanismo de alimentagéo pode ficar
danificado. Se necessitar de mudar o tipo de cola,
corte a extremidade saliente e faga percorrer o
restante com a nova vareta de cola.

Néo coloque a pistola quente de lado. Mantenha

a pistola quente numa posigéo vertical, sobre uma
bancada ou mesa metalica, com o bocal a apontar
para baixo.

Se a cola derretida sair a partir da entrada da
camara de fuséo e se interferir com o mecanismo

de alimentagéo, deixe a pistola arrefecer e retire
cuidadosamente a cola que esta a provocar a
obstrugéo.

Substitua o bocal se a cola sair excessivamente. Nao
tente mudar o bocal quando a colae estiver fria. Para
mudar o bocal, a pistola deve ser aquecida até a cola
ficar suficientemente mole para retirar o bocal (cerca
de 1 minuto). Utilize luvas e retire 0 bocal antigo. Faga
fluir cola através da pistola para limpar camara de

recomenda que siga estes passos:

- Ligue a ferramenta e deixe-a aquecer durante
cerca de quinze minutos.

- Comece por empurrar a cola, premindo
ligeiramente o gatilho. Continue a deixar
aquecer a ferramenta e repita esta acgéo até
desbloquear. O tempo de desbloqueio pode
ser maior ou menor, dependendo: Do tipo e
composigao da cola que foi usada e do tempo
com que a ferramenta foi deixada a aquecer
desnecessariamente, sem ser utilizada para
colar.

Se o arranque continuar a ser dificil depois desta

acgao:

- Retire o bocal. Tenha cuidado com o dispositivo
que pode estar quente.

- Coloque a ferramenta na base. Deixe-a ligada e
aquecida.

- Purgue a ferramenta deixando fluir livremente
a cola quente para um recipiente descartavel
(plastico, papel, cartdo,..).

- Comece por empurrar a cola, premindo
ligeiramente o gatilho. Continue a deixar
aquecer a ferramenta e repita esta acgéo até
desbloquear. Prima o gatilho algumas vezes
para ter a certeza de que a cola antiga foi
completamente limpa e que a ferramenta foi
totalmente purgada.

A cola queimadae, dependendo da natureza e

composigéo da cola utilizada, ocorre quando a cola

permanece derretida, presa dentro da ferramenta,
durante demasiado tempo. Depois de queimada,

a cola comegara a obstruir o bocal e coagulara na

direcgao da parte posterior da ferramenta o que, a

longo prazo, pode ter consequéncias graves como

um bloqueio do sistema na parte frontal ou quebra
no sistema de aquecimento.

Nesta eventualidade:

- Retire o bocal. Tenha cuidado com o dispositivo
que pode estar quente.



- Coloque a ferramenta na base. Deixe-a ligada e
aquecida. Purgue a ferramenta deixando fluir
livremente a cola quente para um recipiente
descartavel (plastico, papel, cartéo,..).

- Insira uma nova vareta de cola, premindo
ligeiramente o gatilho.

- Prima o gatilho algumas vezes para ter a certeza
de que a cola antiga foi completamente limpa e
que a ferramenta foi totalmente purgada.

- Substitua o bocal por um novo.

* Independentemente da situagéo, nunca deve:
- Forgar o gatilho antes da ferramenta ter atingido a
temperatura de trabalho
- Premir com forga a vareta de cola, nunca tente
retird-lo a partir da parte posterior.
= Os trabalhos de reparagao na pistola de cola devem
ser efectuados apenas por pessoal qualificado.
= Se o cabo de alimentagao se danificar, deve ser
substituido pelo fabricante, servigo pds-venda do
fabricante ou por um técnico qualificado para evitar
qualquer situagéo perigosa.

Diagrama de ligacoes eléctricas
220-240V 200W
||

220-240V 200W

Terméstato

I

Interruptor LIGAR/DESLIGAR  AC 220~240V

ELEKTRISK SMALTLIMPISTOL: EG380

Bruksanvisning

Tekniska egenskaper

Matt (BxHxD) 36 x 24 x 8 cm
Vikt: 1.7 kg
Arbetsspénning: 220-240 V~, 50 Hz
Markeffekt: 400 W

Temperatur: 140-220 °C
Styrning: Termostat
Limstavar: Rapid @ 12 mm

Specialfunktioner
= Hallbart handtag och lag vikt

= Unik lattanvand avtryckare med runt TPR-handtag for
bekvam anvandning under lang tid

= Temperaturinstéllning mellan 140-220 °C

Garantia e reparacdes ao abrigo da garantia
Periodo de garantia: Este produto esta garantido por

1 ano a partir da data de compra (o recibo da venda
original serve de prova).

Condiges da garantia: Todos os pontos mencionados
neste documento devem ser totalmente cumpridos.
Reparagoes ao abrigo da garantia: O servigo pds-
venda da Esselte-Rapid € o unico servigo aprovado
para efectuar reparagdes nesta ferramenta ao abrigo da
garantia.

Na eventualidade de uma reclamacao ao abrigo
da garantia:

1 Devolva o produto na embalagem original & loja onde
o adquiriu,
2 Junte o recibo original datado ao produto devolvido.

O nao cumprimento de qualquer um destes
pontos pode invalidar a garantia da RAPID.

Sakerhetsinstruktioner

Lads sdkerhetsreglerna och
sdkerhetsinstruktionerna innan du
anvander verktyget.

= Verktyget &r inte avsett att anvéndas av personer,
varken vuxna eller barn, med reducerade fysiska eller
mentala egenskaper eller personer med bristande
erfarenhet eller kunskap om de inte 6vervakas av
en person som &r ansvarig for sékerheten och att
bruksanvisningarna f6ljs. Barn ska alltid héllas under
uppsikt sa att de inte leker med verktyget.

= Anvand eller férvara inte verktyget i fuktig miljo. Placera
inte verktyget dar det kan bli nedsténkt av vatten.
Utsatt det inte for extrema temperatursvangningar vid

21



anvandning eller direkt efter anvandningen.

= Anvidnd bara verktyget inomhus pa rena, torra
arbetsytor. Mycket damm och smuts kan minska
verktygets livslangd.

= Koppla inte bort verktyget fran eluttaget genom att dra
i kabeln.

= Om strémkabeln &r skadad eller av tar du omedelbart
ut kontakten ur eluttaget och slutar anvénda
verktyget. Kabeln maste bytas ut av tillverkaren, ett
serviceombud eller liknande kvalificerad person for att
undvika fara.

= Koppla bort verktyget fran strémmen nar det inte
anvinds, fére service (underhall, rengdring o.s.v.)

= Kontrollera alltid att verktyget &r anslutet till ett jordat
uttag.

= Om du anvander en forlangningskabel kontrollerar du
att den &r hel och att den har en jordad kontakt.

= Anvénd aldrig verktyget om det &r skadat.

= Sétt aldrig in andra objekt &n Rapids limstavar & 12
mm i verktyget.

= Taaldrig ut en limstav som har satts in.

= EVA-lim kan forvaras under obestdmd tid i ett kallt
verktyg och sméltas om genom att verktyget varms
upp. Anvénd bara rekommenderade lim i limpistolen.

= Verktyget blir varmt nér det anvénds. Det &r normalt
och utgdr inte ett fel.

= Heta ytor: verktygets munstycke och limmet kan
n& en temperatur pa ungefar 220 °C. Undvik att
rora vid det heta munstycket och limmet. Undvik all
hudkontakt. Om du branner dig kyler du omedelbart
av bréannskadan med kallt vatten. Férsok aldrig att ta
bort en stor kvantitet lim utan medicinsk hjalp.

= Verktyget ska vara utom réackhall foér barn. Barn ska
inte anvénda limpistolen.

= Om du limmar hégt upp ser du till att limmet inte rinner
ned pé dig eller pa nagot féremal. Anvand utrustning
som skyddar hud och 6gon.

= Vissa material &r varmekansliga och kan skadas av det
heta munstycket eller limmet. Prova férst pa en bit [6st
material eller pa en plats som inte syns pa objektet,
om det dr majligt.

= Var uppmarksam. Var uppmarksam pa det du haller
pé med. Akta dig for lim som droppar. Anvand sunt
fornuft. Anvéand inte verktyget nér du &r trétt. Anvand
det heller inte om du har druckit alkohol eller tagit
andra droger eller mediciner som paverkar omdémet
eller rorligheten.

= Nar du ar klar med verktyget kopplar du bort det fran
eluttaget och véntar tills det har svalnat. Lagg aldrig
verktyget i vatten eller annan vétska for att 1ata det
svalna. L&t det bara svalna i luft. Forvara limpistolen pa
en siker och torr plats (verktygslada, l&da, skép eller
liknande).

Bruksanvisning

= Koppla limpistolen till ett eluttag. Nér det lyser rétt &r
strommen pa.
= Lat verktyget vdrmas upp i ungefar 3—5 minuter. Satt
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in en limstav i baksidan av verktyget.

g —

Limmatningens
riktning

Temperatur-
instéllning

Avtryckare

Nar pistolen ar uppvarmd trycker du langsamt pa
avtryckaren tills det smalta limmet borjar rinna fran
munstycket. Slapp avtryckaren nér limmet ska sluta
rinna.

Stall in temperaturknappen nar du vill justera
driftstemperaturen mellan 140-220 °C.

Arbeta med avtryckaren nér du behéver justera
limflodet och limstavens hastighet.

Temperaturkontroll w\

44
%Oog
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Nar du vill byta munstycket ska limpistolen vara en
aning varm, men bortkopplad fran eluttaget.
Skruva bort munstycket. Anvand handskar.

Problem och I6sningar

Undvik att limpistolen sétts igen genom
att halla matningsmekanismen och @
sméltbehallaren fri frin smuts och skrép.

Anvand obegagnade limstavar i en ren miljo.

Dra inte ut en limstav fran limpistolens baksida.
Matningsfunktionen kan skadas. Om du maste byta
limtyp skér du av den utstickande delen av limstaven
och matar ut det aterstaende limmet med hjalp av den
nya limstaven.

Lagg inte den varma limpistolen pa sidan. Hall den
varma pistolen i uppratt ldge i metallstéllet eller pa
arbetsbéanken med munstycket nedat.

Om smélt lim har kommit ut fran sméltbehallarens
ingang och kommit i kontakt med
matningsmekanismen later du limpistolen svalna och
sedan tar du forsiktigt bort limmet som sitter i vagen.
Byt ut munstycket om lim droppar i omfattande grad.
Forsok inte att byta munstycket nar limmet &r kallt.
Nar du byter munstycket maste pistolen varmas upp
tills limmet &r tillrackligt mjukt for att munstycket ska
kunna tas bort (det tar ungefér en minut). Ta bort det
gamla munstycket. Anvand handskar. Mata lim genom



pistolen for att reng6ra sméltbehallaren. Satt dit ett

nytt munstycke. Dra at det tills det sitter fast. Dra inte

at det for hart.

Hall limpistolens utsida ren.

Anvénd inte annat lim &n sddant som rekommenderas

av Rapid

Att lamna verktyget paslaget under en langre tid

kan vara farligt. Uppvarmning under en lang tid av

overksamhet kan fa allvarliga foljder, beroende pa

tiden och limtypen:

* Limstaven smalter eller blir mjuk pa verktygets

baksida. Limstaven kan ocksé fastna i

isoleringsuttaget vid ingangen till varmevakten. | det

hér fallet tar det lédngre tid och blir svarare att starta
om verktyget.

Om detta skulle intréffa rekommenderar Rapid att

du gor sa har:

— Koppla in verktyget i eluttaget och vérm upp det i
ungefér 15 minuter.

— Borja med att trycka ut limmet genom att da
och da forsiktigt trycka pa avtryckaren. Fortsatt
att vérma upp verktyget och upprepa atgérden
tills stoppet forsvinner. Det kan ta olika lang

tid att f& bort stoppet beroende pa: Limtypen
och limmets sammanséttning och hur lang tid
verktyget har varmts upp utan att anvandas.

— Om det &r svart att starta verktyget efter
atgéarden:

— Ta bort munstycket. Tank pa att verktyget ar
varmt.

— Placera verktyget i stéllet. Lamna det med
strémmen pa och uppvéarmt.

— Rensa verktyget genom att lata det varma
limmet rinna ut med hjélp av tyngdkraften pa
ett underlag som gér att sldnga bort (behéllare,
papper, kartong 0.s.v.).

— Borja med att trycka ut limmet genom att da och
da forsiktigt trycka pa avtryckaren. Fortsitt att
varma upp verktyget och upprepa éatgérden tills
stoppet forsvinner. Tryck pa avtryckaren nagra
gangen och forsékra dig om att det gamla limmet
har rensats bort helt och héllet.

Limmet forkolnar, beroende péa limmets

sammansattning, om limmet forblir smélt inne

i verktyget for lange. Om detta intréffar satts

munstycket igen och det leder till at limmet stelnar

bakét i verktyget. Det leder pa lang sikt till allvarliga
konsekvenser, till exempel stopp i systemet eller att
upphettningssystemet gér sonder.

Om detta intraffar:

— Ta bort munstycket. Tank pa att verktyget ar
varmt.

— Placera verktyget i stllet. Limna det med

strémmen pa och uppvarmt. — Rensa verktyget
genom att lata det varma limmet rinna ut med
hjalp av tyngdkraften pa ett underlag som gér att
slinga bort (behallare, papper, kartong o.s.v.).

— Sétt in en ny limstav och tryck forsiktigt pa
avtryckaren.

— Tryck pa avtryckaren nagra gangen och forsékra
dig om att det gamla limmet har rensats bort helt
och hallet.

— Byt ut munstycket mot ett nytt.

= Gor aldrig nagot av foljande:
- Tryck pa avtryckaren innan verktyget har varmts
upp till arbetstemperaturen
- Tryck hart pa limstaven, forsok att dra ut limstaven
fran baksidan.
= Endast kvalificerad personal ska utfora reparationer pa
limpistolen.
= Om strémkabeln dr skadad méaste den bytas av
tillverkaren, tillverkarens serviceorganisation eller en
annan kvalificerad person for att undvika fara.

Electric wiring diagram
220-240V 200W
||

220-240V 200W

Thermostat

Fuse

r— 1

Eg

|
ON/OFF switch

AC 220~240V

Garanti och garantireparationer

Garantiperiod: Produkten omfattas av en garanti pa ett
ar fran inkdpsdatumet (originalkvittot galler).
Garantivillkor: Alla punkter i det har dokumentet maste
ha foljts.

Garantireparationer: Esselte-Rapids
serviceorganisation for efterforséljning &r den enda
organisationen som far utféra garantireparationer pa
verktyget.

Om ett krav skulle stéllas under garantitiden:

1 Returnera produkten i originalférpackningen till
forséljningsstéllet
2 Bifoga originalkvittot

Om nagon av dessa punkter inte uppfylls galler
inte garantin.
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TAVNA LEPICI PISTOLE: EG380
Navod k obsluze

Technicka charakteristika

Rozméry (SxVxH) 36x24x8cm
Hmotnost: 1.7 kg

Provozni napéti: 220-240 V~, 50 Hz
Jmenovity vykon: 400 W

Teplota: 140°-220°C
Regulace: termostat

Tycinky tavného lepidla: Rapid @ 12mm

Zvlastni viastnosti

* Nerozbitna rukojet a nizka hmotnost

= Jedine¢na lehce stisknutelna spoust, s kruhovou TPR
rukojeti pro pohodiny dlouhodoby provoz

= Regulator teploty v rozsahu 140 - 220 °C

Bezpecnostni pokyny

Pred pouzivanim tohoto pristroje si

peclivé prectéte bezpecnostni pravidla

a pokyny.

= Tento pfistroj neni uréen pro pouzivani osobami
(v&etn& déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo mentalnimi schopnostmi nebo s nedostatkem
zku$enosti a znalosti, pokud nad nimi neni vykonavan
dozor osobou odpovidajici za jejich bezpe¢nost
nebo od dané osoby nedostanou pislusné pokyny
tykajici se pouzivani. Vzdy zajistéte, aby si déti s timto
zafizenim nehraly.

= Nepouzivejte a neskladujte tento pfistroj ve vihku.

Nepokladejte jej tam, kde jej miize postfikat voda.

Nevystavuijte jej extrémnim zménam teploty v pribéhu

nebo bezprostfedné po pouzivani.

Pouzivejte jej pouze uvnitf, na ¢istém, suchém

pracovnim povrchu. Nadmérné mnozstvi prachu a

= Nikdy neodpojujte pfistroj ze sité tahanim za napajeci
kabel.

= Je-li napajeci kabel poskozen nebo prefiznut,
neprodlené vyjméte zastréku ze zasuvky a pristroj
prestarite pouzivat. Kabel musi byt vyménén vyrobcem
nebo jeho servisnim partnerem nebo podobné
kvalifikovanou osobou, aby se piedeslo vzniku
nebezpecné situace.

= Pokud pfistroj nepouzivate nebo se chystate provadét
na ném servisni prace (Udrzbu, ¢isténi atd.) odpojte jej
ze sité.

= Vzdy si ovérte, Ze pfistroj je pfipojen k uzemnéné
zasuvce.

= Pokud pouzivate prodluzovaci kabel, zkontrolujte, zda
je v dobrém provoznim stavu a zda ma uzemnénou
zasuvku.

= Nikdy pfistroj nepouzivejte, je-li jakkoli poskozen.

= Nikdy do pristroje nevkladejte jiné predméty nez
ty8inky tavného lepidla Rapid @12 mm.
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= Nikdy nevyjimejte ty¢inku tavného lepidla, kterou jste
jiz do pristroje vlozili.

= Lepidlo EVA Ize v nezahtaté pistoli uchovavat
nekonec&né dlouho a zahtatim pistole jej Ize znovu
roztavit. V této tavné pistoli pouzivejte pouze
doporucena lepidla.

= Je béZné, Ze se tento piistroj pfi pouzivani zahteje. Je
to normalni a neznadi to zadny problém.

= Horké plochy: tryska zafizeni a lepidlo mohou
dosahnout teploty pfiblizng 220 °C. Nedotykejte
se zahiaté trysky ani horkého lepidla. Vyvarujte se
kontaktu s pokozkou. Pokud se popalite, ponoite
spaleninu okamzité do studené vody. Nikdy se
nepokousejte odstranit vétsi mnozstvi lepidla bez
lékarské pomoci.

= Pracujte mimo dosah déti. Déti by tuto tavnou pistoli
nemély pouzivat.

= P¥i pouzivani ve vySce pfijméte veskera nezbytna
bezpecnostni opatieni, abyste zajistili, ze lepidlo
nebude skapavat na obsluhu nebo na predméty
umisténé nize. Ujistéte se, Zze mate na sobé
dostate&né ochranné prostfedky (na pokoZce, ogich)

= Nékteré materidly jsou citlivé na teplo a mohou byt
poskozeny horkou tryskou nebo horkym lepidlem.
Bude-li to mozné, otestuijte lepidlo na kusu
odpadového materidlu nebo na skryté asti predmétu,
ktery budete spravovat.

= Zustavejte soustiedéni na praci. Praci vénujte
pozornost. Pozor na skapavajici horké lepidlo z trysky.
Pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte tuto pistoli,
jste-li unaveni. Nepouzivejte ji pod vlivem alkoholu
nebo jinych omamnych latek, které mohou zhorsit vase
fyzické schopnosti.

= Po skonéeni pouzivani pfistroje jej odpojte ze sité a
pockejte, dokud nevychladne. Nikdy neponofujte
tavnou pistoli do vody nebo jinych kapalin za u¢elem
urychleni procesu vychladnuti. Ponechte pfistroj volné
vychladnout. Tavna pistole by méla byt ulozena na
uzavieném, suchém a bezpeném misté (bedna s
naradim, skfifika atd.).

Navod k obsluze

= ]
/’1

Smér vkladani
lepidla

Regulator
teploty

Spoust

Vstup napajeni
Spina¢ zapnuti/vypnuti



Zapojte tavnou pistoli do vhodné zasuvky. Svitici
&ervena kontrolka znamena, Ze pistole je napajena.
Nechejte pistoli zahtat po dobu pfibl. 3-5 minut. Viozte
do zadni ¢asti pistole ty¢inku tavného lepidla.

Kdyz je pistole zcela zahrata, pomalu stisknéte spoust,
dokud z trysky nezaéne vytékat roztavené lepidlo.
Uvolnéte spoust pro zastaveni vytékani lepidla.
Regulatorem teploty mUizete nastavit provozni teplotu
v rozsahu 140 - 220 °C.

Vytékani a rychlost posuvu ty&inky regulujte spousti

Regulace teploty

tavné pistole.

$4¢s

)

P¥i vyméné trysky by méla byt pistole lehce zahrata, ale
odpojena ze sité.
V rukavicich vysroubuijte trysku.

Poruchy a opravy

Abyste predesli ucpani této tavné pistole,
uchovavejte podavaci mechanismus a tavnou
komoru v &istoté a bez ulomkd materialu.

Nepouzité tySinky tavného lepidla skladujte v
distoté.
Nevytahuijte tySinku tavného lepidla ze zadni asti
pistole. Podavaci mechanismus by se mohl poskodit
i narusit. Potfebujete-li vyménit typ lepidla, odfiznéte
vy¢nivajici konec tycinky a jeji zbytek nechejte projet
tavnou pistoli pomoci ty¢inky s novym typem lepidla.
Nepokladejte zahtatou tavnou pistoli na bok. Zahiatou
pistoli udrzujte ve svislé poloze, na kovovém stojanu
nebo pracovnim stole, s tryskou namifenou dolt.
Pokud ze vstupu do tavné komory uniklo roztavené
lepidlo a zasahlo podavaci mechanismus, nechejte
pistoli vychladnout a jemné odstrarite vyteklé lepidlo.
Pokud lepidlo nadmérné skapava, vymérite trysku.
Nepokousejte se ménit trysku, kdyz je pistole chladna.
P¥i vyméné trysky musi byt pistole zahiata, dokud
lepidlo nezmékne dostate¢né na to, aby bylo mozné
trysku sejmout (asi po 1 minut&). Nasadte si rukavice a
starou trysku sejméte. Nechejte lepidlo vytéct z pistole,
aby se tavna komora vydistila. Nasadte novou trysku.
Utahnéte ji tak, aby tésné pfiléhala. Nepretahuite ji.
Vnéjsi stranu pistole uchovavejte v Cistoté.
Nepoutzivejte jina lepidla, nez ktera jsou doporu¢ena
spole¢nosti Rapid
Ponechate-li pfistroj zapnuty pfili§ dlouho, aniz byste
jej pouzivali, mGze dojit ke vzniku nebezpecné situace.
Zbyte&né piehfivani po dlouhou dobu nedinnosti mize
mit v zavislosti na ¢ase a typu pouzivaného lepidla
negativni dusledky:
* Roztaveni a zméknuti ty¢inky tavného lepidla v
zadni ¢asti pfistroje nebo prilepeni tycinky k izolacni

objimce u vstupu do tepelného chranice. V takovém

pripadé muize byt opétovné spusténi pistroje pfi

dals$im pouzivani del$i a obtizné;si.

V pripadé takového problému spole¢nost Rapid

doporuduje postupovat podle nasleduijicich kroku:

- Zapojte piistroj do sité a ponechte jej zahtat po
dobu asi 15 minut.

- Zadnéte vytlatovat lepidlo ob¢asnym lehkym
stiskem spousté. Nechejte pistoli zahfivat a
tuto Sinnost opakuijte, dokud nedojde k jejimu
odblokovani. Doba odblokovani miize byt delsi
nebo kratsi v zavislosti na: Typu a slozeni lepidla,
které jste pouzivali, a dobé, po kterou jste nechali
piistroj zbyte¢né zahtivat, aniz byste lepidlo
pouzivali.

Pokud je spusténi i po takové ¢innosti stale obtizné:

- Sejméte trysku. Pozor na to, Ze pfistroj je horky.

- Postavte piistroj na sv(jj stojan. Nechejte jej
zapnuty a zahraty.

- Vygistéte pristroj tak, ze nechate horké
lepidlo vytéci z pistole pomoci gravitace na
jednorazovou podlozku (nadobka, papir,
karton,...).

- Zadnéte vytlatovat lepidlo ob¢asnym lehkym
stiskem spousté. Nechejte pistoli zahfivat a
tuto Sinnost opakuijte, dokud nedojde k jejimu
odblokovani. Nékolikrat vytahnéte spoust, abyste
zajistili, Ze staré lepidlo zcela vytece a pfistroj
bude zcela vygistén.

= Ke spéleni lepidla dojde, kdyz lepidlo zlstane
roztavené a zachycené v pistoli pfili§ dlouho, to v§ak

v zavislosti na povaze a slozeni pouzivaného lepidla.

Pokud dojde ke spaleni, lepidlo zaéne ucpavat

trysku a to povede ke srazeni lepidla smérem

k zadni &asti pfistroje, coz mize mit v del$im

¢asovém horizontu vazné dlsledky, napf. ucpani

systému vpiedu nebo poruchu topného systému.

V takovém pripadé:

- Sejméte trysku. Pozor na to, Ze piistroj je horky.

- Postavte piistroj na sv(jj stojan. Necheijte jej
zapnuty a zahraty. Vycistéte pristroj tak, ze
nechate horké lepidlo vytéci z pistole pomoci
gravitace na jednorazovou podlozku (nadobka,
papir, karton,...).

- Zasurite novou ty¢inku lepidla a lehce stlacujte
spoust.

- Neékolikrat vytahnéte spoust, abyste zajistili, ze
staré lepidlo zcela vyte&e a pristroj bude zcela
vydistén.

- Vyméiite trysku za novou.

=V kazdém pripadé byste nikdy neméli:

- Tlagit na spoust, nez se pfistroj zahieje na provozni
teplotu

- Tlagit na ty¢inku lepidla, nikdy se nepokouseite ji
vyjmout ze zadni &asti pfistroje.

= Opravu tavné pistole by mél provadét pouze

kvalifikovany pracovnik.
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= Je-li napjeci kabel poskozen, musi byt vyménén rok od data zakoupeni (dikazem o zakoupeni je doklad

vyrobcem, poprodejnim servisem vyrobce nebo o zaplacent).
podobné kvalifikovanou osobou, aby se pfedesio Zaruéni podminky: Vsechny body uvedené v tomto
vzniku nebezpecné situace. dokumentu musi byt zcela spinény.

Schéma elektrického obvodu Zarucni opravy: Poprodejni servis Esselte-Rapid je

jedinym schvalenym servisem, ktery mlize provadét
zaruéni opravy tohoto pfistroje.

V pipadé narokovani zaruky:

1 Vratte vyrobek v originalnim obalu do prodejny nebo
obchodu, ve kterém jste jej zakoupili.

2 K zakoupenému vyrobku pfilozte original dokladu o
zaplaceni s datem koupé.

220-240V 200W
I Topné téleso I
Topné téleso

220-240V 200W

Thermostat

hi 1
L 1
Spina¢ zapnuti/vypnuti AC 220~240V

Jakékoli poruseni téchto pokyni zabrani pInéni

ze strany spolec¢nosti RAPID na zakladé zaruky
Zaruka a zaruéni opravy poskytované vyrobcem.

Zarucni doba: Na tento vyrobek plati zaru¢ni doba 1

ELEKTRISK LIMPISTOL: EG380
Betjeningsvejledning

Tekniske egenskaber fugtigt milje. Undlad at placere det et sted, hvor der
Mal (b x h x d) 36 x24 x 8 cm kan komme vandstaenk pa. Udszet det ikke for store
Veegt: 17 kg aendringer i temperaturen under eller lige efter brug.
Arbejdsspzending: 220-240 V~, 50 Hz = Brug det kun indenders pa en ren, ter emneoverflade.
Mzerkestrom: 400 W Hvis der er meget stov og snavs, kan det reducere
Temperatur: 140-220 °C dette veerktojs levetid.

Regulering: Termostat = Treek aldrig maskinens stik ud ved at hive kablet.
Limstifter: Rapid @ 12 mm = Huvis stremkablet er beskadiget eller afskaret, skal

stikket med det samme fiernes fra den elektriske

Seerlige funktioner kontakt, og maskinen ma ikke anvendes. Den skal

= Handtag, der ikke kan ga i stykker, og lav veegt udskiftes af producenten eller dennes serviceagent

= Unik brugervenligt udleser med cirkuleert TPR- eller en lignende uddannet person, sa der ikke opstar
handtag, der ger det bekvemt at bruge den selv i lang fare.
tid = Tag maskinens stik ud af kontakten, nar den ikke er

= Temperaturjustering mellem 140-220 °C i brug og fer eventuel servicering (vedligeholdelse,

rengering osv.)
= Bekreeft altid, at apparatet er isat en jordet kontakt.

= Nar der bruges et elektrisk forlaengerkabel, skal det
sikres, at det er i god funktionstilstand, og at det har et

Sikkerhedsinstruktioner

Lzes sikkerhedsreglerne og
-instrukserne omhyggeligt, for du

bruger denne maskine. jordet stik.

= Dette apparat er ikke tilteenkt brug af personer = Brug aldrig veerktejet, hvis det p4 nogen made er
(herunder bern) med reducerede fysiske, beskadiget.
sansemzessige eller mentale evner eller manglende * Isaet aldrig andre genstande end @ 12mm Rapid-
erfaring eller viden, medmindre de er under limstifter i maskinen.

supervision eller far instruktioner angéende brugen
af apparatet af en person, der har ansvar for deres
sikkerhed. Bern skal overvages for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

= Undlad at bruge eller opbevare denne maskine i et

= Tag aldrig en limstift ud, der allerede er isat.

= EVA-klzebemidlet kan opbevares uendeligt i den
ikke-opvarmede pistol og smeltes igen, nar veerktejet
opvarmes. Brug kun anbefalet kleebemidler i denne
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limpistol.

Det er normalt, at dette veerktej bliver ret varmt under
brug. Det er normalt og angiver ikke et problem.
Varme overflader: Dysen pa apparatet og limen kan
fa en temperatur pa ca. 220 °C. Rer ikke ved den
opvarmede dyse eller det varme kleebemiddel. Undga
hudkontakt. Hvis du braender dig, sa skyld omgaende
det breendte omréade i varmt vand. Forseg aldrig at
fierne en stor meengde lim uden leegefaglig hjeelp.
Serg for, at bern ikke kommer i neerheden. Bern ma
ikke bruge denne limpistol.

Nar den anvendes i hojden, skal der tages alle
nedvendige sikkerhedsforanstaltninger for at sikre, at
limen ikke kommer over pa operateren eller en anden
genstand. Serg for, at du er ifert sikkerhedsudstyr
(huden, ejnene)

Visse materialer er varmefelsomme og kan beskadiges
af den varme dyser eller den varme lim. Nar det er
muligt, skal du teste et stykke affaldsmateriale eller en
skjult del af den genstand, der repareres.

Veer fokuseret. Hav opmaerksomheden rettet mod
arbejdet. Veer opmaerksom péa varm lim, der drypper
fra materialet. Brug sund fornuft. Betjen ikke denne
pistol, n&r du er treet. Betjen den ikke, hvis det sker
under indflydelse af alkohol eller andre stoffer, der kan
forringe de fysiske muligheder.

Nar maskinen ikke lzengere er i brug, skal stikket
treekkes ud, og det afventes, at den keler af.
Limpistolen ma aldrig nedsaenkes i vand eller andre
vaesker for at oge hastigheden af keleprocessen. Afkel
den kun med kelig luft. Limpistolen skal opbevares pa
et lukket tert og sikkert sted (veerktejskasse, skuffe,
skab osv.).

Betjeningsvejledning

Temperatur-
justering

Stremindgang
N

= Seet limpistolen i en relevant kontakt, det rede lys
betyder, at der er taendt for strammen.

Lad veerktejet varme op i ca. 3-5 minutter. Iszet en
limstift bag pa veerktejet.

Nar pistolen er fuldt opvarmet, skal der langsomt
trykkes pa udleseren, indtil det smeltede materiale
begynder at flyde fra dysen. Slip udleseren for at
stoppe limstremmen.

Indstil temperaturen for at justere
betjeningstemperaturen mellem 140-220 °C.
Arbejd med limpistolens udleser for at justere
outputtet og hastigheden af limstiften.

Temperaturstyring
\\

\% AEndring af dyse D

Nedbrud og afhjselpning

Tilstopning af denne limpistol kan forhindres
ved at holde fremferingsmekanismen

Hvis dysen skal eendres, skal limpistolen veere en
og smeltekammeret fri for snavs og
fremmedelementer.

smule varm, men stikket skal veere taget ud.
Skru dysen af ifert handsker.

Opbevar ubrugte limstifter i et rent milje.

Treek ikke limstiften ud fra bagsiden af limpistolen.
Fremferingsmekanismen kan blive beskadiget eller
forringet. Hvis det er nedvendigt at zendre limtypen,
kan du skeere den fremspringende ende af og pafylde
resten via den ny limstift.

Leeg ikke den varme pistol pa siden. Hold den
opvarmede pistol i oprejst position, det kan vaere pa
et metalstativ eller et arbejdsbord, s& dysen peger
nedad.

Hvis der er kommet smeltet lim ud

fra smeltekammeret, og det forstyrrer
fremferingsmekanismen, skal pistolen afkeles,
hvorefter limen, der skaber forhindringen, fiernes.
Udskift dysen, hvis der drypper for meget lim. Forseg
ikke at skifte dysen, nar limen er kold. Hvis dysen skal
skiftes, skal pistolen opvarmes, indtil limen er bled nok
til, at dysen kan fiernes (det tager ca. 1 minut). Brug
handsker, og fiern den gamle dyse. Skyl lim igennem
pistolen for at rense smeltekammeret. Iszet en ny
dyser. Stram kun, til den sidder fast. Den mé ikke
overspaendes.

Serg for, at den udvendige del af limpistolen holdes
ren.

Brug ikke andet lim end det, der anbefales af Rapid
Huvis veerket efterlades i teendt tilstand uden brug i

for lang tid, kan det udgere en risiko. Unedvendig
overopvarmning i en lang periode med inaktivitet uden
brug kan have en negativ effekt, athzengigt af hvor
lang tid og hvilken type lim der er anvendt:

Smeltning og bledgering af limstiften bag pa veerktejet
eller endda kleebning af stiften i isoleringsstikket ved
indgangen til varmebeskyttelsen. | dette tilfeelde kan

genstart af veerktojet til efterfalgende betjening tage
leengere tid og veere mere besveerligt.

Hvis et sddant problem forekommer, anbefaler Rapid, at
du felger disse trin:
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* Seet veerktojet i stikket, og lad det varme op i ca.

femten minutter.

- Start med at skubbe limen ved med mellemrum
at trykke let pa udleseren. Fortszet med at lade
vaerktojet varme op, og gentag denne handling,
indtil blokeringen er vaek. Den tid, det tager at
fierne blokeringen, kan vare laengere eller kortere
tid, afhaengigt af: typen og sammensaetningen af
den lim, der ville have veeret brugt, og varigheden
af tid, hvor veerktejet er blevet unedvendigt
opvarmet uden at veere blevet brugt til limning.

— Huvis veerktojet stadig er sveert at starte efter
denne handling:

— Fjern dysen, og veer opmaerksom p4, at enheden
er varm.

— Seet veerktejet pa dets stativ. Lad stikket veere
isat og veerktejet opvarmet.

— Tom veerktejet ved at lede den varme lim flyde
under pavirkning af tyngdekraften og ned i en
affaldsbeholder (beholder, papir, karton, ...).

— Start med at skubbe limen ved med mellemrum
at trykke let pa udleseren. Fortseet med at lade
vaerktejet varme op, og gentag denne handling,
indtil blokeringen er vaek. Tryk pa udleseren
nogle gange for at sikre, at den gamle lim er helt
vaek, og at veerktejet er helt temt.

Braending af limen, afheengigt af typen og

sammensaetningen af den anvendte lim, sker, nar

limen bliver smeltet og fanget indvendigt i veerktojet

i for lang tid. Nar limen ferst er breendt, vil den

begynde at skabe forhindringer i dysen, hvilket

vil medfere koagulation af limen mod bagsiden af

veerktejet, hvilket pa leengere sigt kan have alvorlige

felger som f.eks. en systemblokering foran eller
afbrydelse af varmesystemet.

Huvis det sker:

— Fjern dysen, og veer opmaerksom p4, at enheden
er varm.

— Seet veerktojet pa dets stativ. Lad stikket veere
isat og veerktejet opvarmet. Tom veerktojet ved
at lede den varme lime flyde under pavirkning
af tyngdekraften og ned i en affaldsbeholder
(beholder, papir, karton, ...).

— Iszet en ny limstift, mens der trykkes let pa
udleseren.

— Tryk pa udleseren nogle gange for at sikre, at den
gamle lim er helt vaek, og at veerktejet er helt rent.
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— Isaet en ny dyser.
= Under alle omsteendigheder ma du aldrig:
- Tvinge udleseren, for veerktejet er opvarmet til
betjeningstemperaturen
- Trykke hardt pa limstiften, aldrig forseg at fierne den
fra bagsiden.
= Reparationsarbejde pa limpistolen ma kun udferes af
uddannet personale.
= Hvis stramforsyningskablet er beskadiget,
skal det udskiftes af producenten, producents
eftersalgsservice eller en lignende uddannet person
for at undga, at der opstar en farlig situation.

Diagram over Foring af elkabler

220-240V 200W

Thermostat

220-240V 200W

=
\ \
[

EIN/AUS Schalter

AC 220-240V

Garanti og reparation under garanti

Garantiperiode: Garantien pa dette produkt geelder 1
ar fra kebsdatoen (kvittering for oprindeligt salg fungerer
som dokumentation).

Garantibetingelser: Alle punkter, der er omtalt i dette
dokument, skal overholdes fuldt ud.
Garantireparationer: Esselte-Rapids eftersalgsservice
er den eneste godkendte service, der kan udfere
garantireparationer af veerktojet.

I tilfaelde af krav i henhold til garantien:

1 Returner produktet i dets originalemballage til
butikken eller salgsstedet, hvor du fik dette produkt

2 Vedlzeg en kvittering med datoen for det oprindelige
keb sammen med det returnerede produkt.

Enhver misligholdelse af disse punkter

vil forhindre, at RAPID tager produktet i
betragtning i henhold til producents garanti.




HAEKTPIKO MIZTOAI OEPMOKOAAAZ: EG380

Odnyieg Aertoupyiag

TeXVIKA XapaKInpIoTIKa

AooTtdoelg (mxuxp) 36x24x8cm
Bdpoc: 1.7 kg

Tdon Aertoupyiag: 220-240V~, 50Hz
OvopaoTikn Babupovopnon woxvog: 400W
Ogeppokpaocia: 140° - 220°C
Kavoviopog: OgppooTtdtng
ZTIK KOANAG: Rapid @ 12mm
E181Kd XapaKTNPIoTIKA

« ABpavotn Aafr Kat EhaepL Bapog

«  YKavOAAN pe povadikd eUKONO TTIATNHA KAl KUKAIKY
Aafr TPR yla Aveto moAUWPO XEIPIOHO

« PuBuiotng Beppokpaciag petagd 140-220°C

0dnyiec acpaleiag

Mpiv XPNOIHONOINCETE AUTO TO

HNXavnua, S1aBacte Toug KAvoveS Kat

TG odnyieg achaleiag.

« H ouokeun autn Sev mpoopiletal yia xprion amo dtoua
(mephapBavopévwy madIwV) HE HEIWUEVES, CWUATIKES,
AoONTNPIAKEG 1) TIVEVPIATIKEG IKAVOTNTAG 1y Ta ommoia
OTEPOUVTAL EUTTELPIAC KAl YVWONG, EKTOG KAL AV TOUG
napéxetal emiPAewn ) kaBodrynon wg mPog T Xpron
TNG CUOKEUNG aro KArmolov urelbuvo yia Tnv acpaleld
Touc. Ta maudid mpémet va empPBAémovTal WOTe va
Stao@ahiCetal dtt Sev maiCouv PE TN CUOKEUH.

«  Mnv xpnolpomoleite 1) pnv amoBnkeveTe AUTd TO
pnxavnua og vypd mepBANov. Mnv To TomoBeTeite o€
U€POG TTOU PMopEi va Bpaxei amo vepo. Mnv To ekBétete
O€ aKpaieg peTaBolég Beppuokpaoiag Katd tn Sidpkeia
1) QUEOWG UETA a6 TN XPron.

«  XPNOILOTIOINOTE TO POVO OE EOWTEPIKOUG XWPOUG O
KaBapry, oteyvr emedvela epyaciag. H umepBolikn
oKOVN 1 BPwHIA pmopei va petwoet T didpkela {whg
auToL Tou epyaEiou.

«+ [oTé unv amoouvoEeTe To unxdvnua, Tpawvtag to
KaAwdio.

+ AV 10 TPOPOSOTIKO KOAWSIO KATAOTPAYE( I KOTIE,
aQaIPEOTE AUECWC TO BUoHA amd TNV NAEKTPIKN
mipida Kal PNV XpNnolUoTIoLEiTE To pnXavnua. Mpémnet
VA QVTIKATAOTABE armd Tov KATAOKEVAOTH 1| TOV
aVTITPOOWTTO TOU Yia To 6épPIg 1y ammod mapouolo
£€€16IKEVEVO ATOUO, TIPOKEIUEVOU VA ATTOPEUXO0UV
Kivduvol.

« AmoouvdéoTe To pnxavnua étav dev Bpioketal og
xprion, mptv amnd omoleoSAMOTE evépyeleg OEPPIG
(ouvtrpnon, KaBapIopog, KTA.)

« Mavta va emPBePatvete 6T n CUOKEUN gival cUVOEPEVN
o€ Hla yeiwpévn mpida.

« ‘OTaV XPNOILOTIOIEITAL LA ETTEKTACN NAEKTPIKOU

kaAwSiou, eEAéy&te 6Tl ival o€ KA Katdotaon
Aerroupyiag kat S1aB€tet umoSoyn yeiwone.

MoTé PNV XPNOIHOTIOLEITE TO EPYAAEiO, AV TTApouatAlel
omnoloudnmote €idoug PAAPEG.

MoTé pnv €10AyETE GTO PNXAVNUA AVTIKEIYEVA,
SlapopeTikd amnd oTik KOAag Slapétpou @12mm
Rapid.

Moté pnv agalpeite éva oTiK KOMNAG TTou €XETe ON
€10AYEL

To kKoMNTIKS EVA pmopei va amoBnkevetal m’ adploto
oTo MoTOA Tou Sev BeppaiveTal Kat va emavépyeTal

o€ Kataotaon thENg étav Beppaivete To epyaleio.
XPNOIUOTOIOTE HOVO TA CUVIOTWHEVA KOMNTIKA O
QAUTO TO TIOTOA KOANAG.

Eivat puotoloyikd yia autd o epyaleio va Beppaivetal
QPKETA KAt TN Xprion. AuTO gival UOIOAOYIKS Kal Sev
UTOSEIKVUEL KATTOl0 TTPOBANPA.

OepPEG EMPAVELEG: TO AKPOPUOLO TNG CUCKEUNG KO

n KGA\a pmopouv va @Bdcouv og Beppokpaaia mep.
220°C. Mnv ayyiCete To Beppaivopevo akpo@Uuaolo fi To
KOMNTIKO UNIKO. ATOQUYETE OTIOIOSHTTOTE EMAPN HE
10 8éppa. Av KaeiTe, pi€te apéowg oTo éyKaupa KpLo
VEPO. MOTE PNV ETTXEIPTOETE VO APAIPECETE HIa PEYAAN
moodTNTA KOANAG XWPIG LaTPIKN Boribela.

Kpatriote Ta maidia pakptd. Ta maudid Sev mpémet va
XPNOILOTIOI0VV QUTO TO THOTOM KOANAG.

‘Otav KAVETE KATTOLA EQAPHOYT OE LEYAAUTEPO UYOC,
AaPete ONeC TIG amapaitnTEG TPOPUAAEELS yia va
Slaopalioete 611 N KON Sev TPEXEL TTAVW OTO XEIPLOTH
1| o€ omoloSAMOTE avTiKeievo. BeBaiwBeite dti popdte
EMTOPKI TTPOOTATEUTIKO pouxIopd (§éppa, patia)
Optopéva UNIKA gival evaioBnta otn BeppdTnTa Kat
HITOpOUV va KataoTpapouv amnd 1o (€016 akpo@Uolo
1 akopa T {eotr KOAa. Omou givat Suvato, KAVTE pia
SoKiur o€ éva xpnoTo TEUAXIO 1) OE éva KPUUEVO
TUAMO TOU QVTIKEIUEVOU TTOU ETOKEVALETE.
MNapapeivete o€ eypriyopon. ZUYKEVTPWOTE TV
TIPOOOXN 0a¢ OTNV €pyacia oag. Mpoog€Te yia

TUXOV {€0Tr KOMNa TToU OTACEL ATTO TO AVTIKEINEVO

mov ene€epyaleate. XpnOIUOTOIOTE KOV AOYIKT.
Mnv xpnotpornoleite autd To motdA dtav gioTe
Koupaouévol. Mnv To XPNOILOTIOLEITE UTTO TNV

EMMPELA AAKOOA 1} ANWV VAPKWTIKWY TIOU UITOPE( va
uToBabUicOLV TIC CWHATIKEG 0AG IKAVOTNTEG.

‘Otav ONOKANPWOETE UE TN XPr 0N TOU HNXAVAHATOG,
QAMTOCUVOEOTE TO KAl TIEPIUEVETE UEXPL VA KPUWOEL MoTé
pnv BuBilete Ceotr KOMa O€ VEPO 1} AN LYPA Yia va
£mMTAXVUVETE TN Sladikacia YuEng. AQroTe To HoVo va
KPUWOEL 0ToV 0€pa. To MOTOM BepUOKONAG TIPEMEL VA
aAmoBNKEVETAL OE KAEIOTO, OTEYVO KAl ACPANEG HEPOG
(epyaheloBrikn, VIouAAr, cupTapl, KTA.).
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Odnyieg xpriong

pUBIOTHG

Zkavdain

Eicodog

Aakénng ON. A
pedpatog

(evepyd/avevepyo)

TUvO£OTE TO TMOTOM KOMNAG O€ pia KATAMNAN Tpila, n
KOKKIVN Auxvia avdfel 6tav To pevpa givat vepyo.
A@noTe To epyaleio va Bepuavei yia mepimou 3-5
Aemtd. Eloayete éva oTik KOAAG 0TO Tow PEPOG TOU
epyaleiou.

‘Otav 1o MOoTON €xel BeppavOei AR pwg, MéoTe apyd
TN oKav&AAn, HEXPL TO TNYHEVO UNIKO Va apXiOEL va pEel
anoé 1o akpo@Uoto. EAeuBepwote T okavdain yia va
OTOMATACEL N PO} KOANAG.

PuBuiote to koupmi Beppokpaciag yia va
TIPOCAPUOOETE TN Beppokpaaia Aettoupyiag LETagy
140-220°C.

Epyaoteite pe tn okavSAAn Tou mMoToMou KOANAG yia
va puBpioeTe TNV €€080 Kal TNV TaXUTNTA TOU OTIK
KON\,

"EAeyxog Beppokpaciag \ AM\ayn akpoduaciou /.

&g
%Oog

)4

la va aMA&eTe To aKPOPUOIO, TO TIOTOA KOANAG
TipEmeL va gival EANa@pwg (E0TO, AANA EKTOG PEUUATOC.
ZeB16WOTE TO AKPOPUGIO,YAVTIaL.

BAaBeg Asitoupyiag kat SI0pOWTIKEG AUCEIG

la va anmoTpéPeTe Tn cUPPOPNON TOU

TMOTOMOU KOANAG, S10TNPAOTE TO PNXavIopd
TPopodoaoiag kat to Odapo g

amaA\aypévoug amo Bpwitd kat AMa Eéva
Katahoura.

ATOBNKEVOTE TA AXENOIUOTIOINTA OTIK KOAAG O
KaBapd mepIBANOv.

Mnv tpafdte To OTIK KOMNAG amnd To Tow PEPOG TOU
mMoTtoAMov. O Unxaviopdg Tpogodoaiag Umopei va
KATAOTPAYEi 1 va XaAdoeL. Av Tipémel va aMageTe
TOV TUTTO KOANAG, OTTOKOYTE TO TIPOEEEXOV AKPO Kall
nepAoTe Slapéoou To uohoTo padi LE T VEO OTIK
KONC.

Mnv aKOUUITATE TO BEPUAVOLEVO TIIOTON OTO TIAAL
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Kpatrote 1o o€ katakopuen Bon, otn HETANIKN Baon
1} ToV TIAYKO £PYATIAC, E TO AKPOPUOIO OTPAUUEVO
KATW.

Av n Tnypévn KON €xel Slagpuyel amnd tnv gicodo Tou

Baldpou THENG Kat TapePBANMETaL OTO PNXavIoUd

TPoP0oSOsiag, AProTE TO TMOTOAN VA KPUWOEL Kal

APAPEOTE TTPOCEKTIKA TNV KON TToU modilel.

AVTIKOTAOTAOTE TO aKPOPUOLO, av OTALEL KOMA O

unepPOoAIkO Babpo. Mnv emixelpeite va aAAgeTe To

aKpPOo®LOLO, 6Tav n KOAa givat kpua. MNa va aAagete

TO OKPOYUOIO, TO TOTON TIPETEL VA BepUavOEi, puéxpt

N KOMa va HOAAKWOEL APKETA Yia va apalpedei To

aKkpo@Ualo (mepimou 1 Aemtd). DopéoTe yavtia Kat

APAPECTE TO TTANO OKPOPUOI0. EKKEVWOTE TNV KOMA

Slapéoou Tou mMoToAloy, yia va kabapioete To Balapo

TENG. AVTIKATAOTIOTE HE £Va VEO OKPOPUOIO. QI&TE

HOVO péxpL va aopaNioel. Mnv o@iyyeTe uepBONKA.

Al0TNPROTE TO EEWTEPIKO TOU TMOTOAMOU KOAAG

kaBapd.

Mnv xpnotpormolgite KOMEG, SIaPOPETIKEG ATd AUTEG

IOV ouvioTWvTaAL amd Tnv Rapid

‘OTav aPAVETE TO EPYANEIO AVAUEVO YIa TIOAU pEYANO

S1a0TNHA XWPIG Va TO XPNOIHOTIOLEITE, PITOopE( va

mpokAnBouv kivduvol. H mepittri umepBéuavon yia

Heydho Sidotnua adpdvelag Xwpic xprion, pmopei va

£XEL APVNTIKEG OUVETIEIEG, QVANOYA PE TO SIA0TNHA TOU

XPOVOU Kal ToV TUTTO KOAAG TTOU XPNOIUOTIONONKE:

* TN Kal LAAAKWHA TOU OTIK KOMNAG OTO TTioWw MEPOG
TOU €PYaAEiou 1 OKOMA Kat TIPOCKOAANON TOU OTIK
oTNV UTOSOKN HOVWONG OTNV €i0050 TN BwPAKIoNG
BepPOTNTAG. TTNV TIPOKEIEVN TTEPITTTWON, N
EMAVEKKIVNON Tou €pyaAEiou yia pia emakdAoudn
AetToupyia Umopei va S1apKECEL TTEPIOOOTEPO Kal va
€ival mo SUOKOAN.

T & mepintwon evog tétolou mpoPArjuatog n Rapid

OLVIOTA VA aKOAOUONOETE Ta €€1G Prpata:

- JUvOEoTE To EpYaNEio Kal aprioTE To va
BeppavOei yia epinmou Sekarmévte Aemta.

- Apxiote va wbeite TNV KOMNQ, TATWVTAG ENAPPA
Katd SlaoTpaTa T oKAVSAAn. ZuvexioTe va
Oeppaivete 1o epyaleio kat emavaldpete autn
Vv evépyela péxpL va Egumokapel. O Xpovog
Eepumokapiopatog Umopei va givat peyoAUTepog
1 MIKPATEPOC, AVANOYA WE: TOV TUTTO KAl TN
oUvBeon TNG KOANAG TTOU XpnotHoTIOINONKE Kal tn
S1apKela yla TV omoia 1o Epyaleio a@édnke va
OeppaiveTal TEPITTA Kal XwpiG va XpnolomolETal
yla KOAnon.

- Av n ekkivnon e§akohouBei va eivat SUOKOAN PeTd
and auTh Tnv evépyela:

- AQaIPEOTE TO OKPOPUOLO, TIPOOEETE TN CUOKEUN
mou €ival {€oTN.

- TomnoBetote 1o epyaleio otn Bdon tou. Aprote
T0 oLVSEUEVO Kal Bepuavopevo.

- KaBapiote To epyaleio, aprivovtag tn {eotn
KON va KU ogl Adyw BapUtntag mavw o€ éva
avaAWalpo otrptypa (Soxeio, XapTi, xapTtovL...).

- Apxiote va wbeite TNV KOMNa, TATWVTAG ENAPPA



Katda SlaoTtApata T okavSAAn. Zuvexiote va
Beppaivete To epyaleio kat emavaldpete aut)
v evépyela péxpt va Eeumokdpel. TpaPnte
HEPIKEG POPEC TN OKAVOAAN, yia va BeBaiwbdeite
OTL N TAMA KOANa €XEl EKKEVWOEI TANPWG Kal To
epyoaheio €xel kaBapioel EVTEAWG.

* H anavBpdkwon g KOMag, avaloya e Tn guon
Kat tn oVvOeon TNG KOANAG TTOU XPNOILOTTOIONKE,
oupBaivel dtav n KOAa Tapapével Alwpévn,
maylSeupévn Péoa 0To EPYAAEIO Yia TTOAD peyaAo
Saotnpa. MONG anavBpakwoei, n KOAa apyilet
va eurmodiel TO AKPOPUOIO Kal EMOUEVWG KAVEL
NV KGA\a va 1L TPoG To THow PEPOG TOU
£pYaAEioU, Yeyovog TTou LAKPOTPOBeoua pmopei
va €€l 0OBaPEG OUVETTELEG, OTTWE UMAOKAPIOHA TOU
OUCTHHATOG OTO MMPOCTIVO PéPOG 1) Bpavon oTo
ovotnua Bépuavong.

ZTNV TIPOKEIPEVN TIEPITTWON:

- AQaIPEOTE TO OKPOPUOIO, TIPOOEETE T CUOKEUN
mou givai (eoTn.

- TomoBetrioTe To epyaleio otn Bdon Tou. AprioTe
T0 ouVSepévo Kal Bepuaivopevo. Kabapiote to
epyaleio, aprivovtag tn {eoTri KOAA va KUNAOEL
Aoyw Baputntag mavw o€ €éva aVOAWOIHO
otpiypa (Soxeio, XapTi, xaptovL...).

- Ewodyete éva véo oTik kOMNag, méfovTtag eEhappd
™ oKav&AAn.

- TpaPr&re pepikég @opég Tn okavSAahn, yia va
BePaiwdeite 6T N TAMA KOMa Xl EKKEVWOET
TANPWG KAl TO EPYAAEiO €xel KaBapioel EVIEAWG.

- AVTIKATOOTHOTE TO aKPOPUOIO HE €va VEO.

*  Ye KAOe mepimtwon moté Sev mpémel

- va e€avayKAoeTe pe Suvapn tn okavSAaAn, mpv

T0 epyaleio €xel OeppavOei otn Beppokpacia

Aetrroupyiag Tou,

- va TMECETE e SUVaN TO OTIK KOANAG, TTOTE pnv

ETTXEIPEITE VA TO APAIPECETE QMO TO TTOW PEPOG,.

« H epyaoia emMokeung oTo mMoTOM KOMNaAG TPEmel va

Sie€dyetal povo amo e€eISIKEVPEVO TIPOCWTTIKO.

+ AV T0 NAEKTPIKO TPOPOSOTIKO KAAWSIO £XEL

KATOOTPAQE(, TPEMEL va avTikaBiotatat anmd Tov

KOTAOKEVAOTH, TNV UTINPECIa 0€pRIG META amd TNV
TIWANGN TOU KOTAOKEUAOTH 1} TTAPOUOLO EEEISIKEVUEVO
ATOpO, TIPOKEIUEVOU VO amoTpEmeTal KABE Kiviuvog.

AGypappa nAEKTPIKIG KaAwSiong
220-240V 200W
||
Osppavmipag

220-240V 200W

e

AluKonmc 0 N/OFF
(evepyd/avevepyd)

Oeppootatg

Aocdareia

AC 220~240V

Eyylonon kat ENICKEUEG 0TO MAAICIO TG EYYUNoNg
MepioSog eyyunong: MNa 1o napdv npoidv napexetat
111G eyyunon and v nuepopnvia ayopdg (n yvioia
anéSeiEn MANoNG AEITOUPYEL WG TEKUNAPLO).

‘Opot eyyunong: Mpérnet va €xouv tnpnBei 0Aa ta onpeia
Tou avadpgpovtal o autd To £yypado.

Eruokeugg eyyunong: To Z€pPig Metd ano v MNwAnon
g Esselte-Rapid eival n pévo eykekpipgvn unnpeoia yia
Sle€aywyrn EMOKEUKV OE QUTO TO EPYAAEIO OTO MAICIO
™G €yyunong.

e nepintwon kanowag agiwong oTo MAaiolo g

gyyunong:

1 EmOTPEYTE TO TIPOIOV OTNV APXIKH TOU CUCKEVATia OTO
KATAOTNHA 1 TO GNUEi0 MTWANCNE TToU 0ag pour0euce
auté To IPOIdY,

2 Yuvobéyte To emoTpapév mPoidv padi pe tn yvnola
Xpovohoynpévn anddeién.

Onotadnnote napafiacn aut@v TV ONHEIDV
anotpénel eg€taon g aginong ek pEpoug

™G RAPID cUpdwva pe v eyyunon tou
KATAOKEUAoTH.
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SAHKOTOIMINEN KUUMALIIMAPISTOOLI: EG380 @
Kéayttdohjeet

Tekniset ominaisuudet

Mitat (LxKx S) 36 x24 x8cm
Paino 1.7 kg

Kayttsjannite  220-240 V~, 50 Hz
Nimellisteho 400 W

Lampdétila 140-220 °C

Sasto Termostaatti
Liimapuikot Rapid @ 12 mm

Erityisominaisuudet

Rikkoutumaton kahva ja kevyt runko
Helppokayttsinen liipaisin ja muotoiltu TPR-kahva
miellyttavéaén pitkékestoiseen kayttoon
Lampdatilansaato valilla 140-220 °C

Turvallisuusohjeet

Lue turvallisuussaannot ja -ohjeet
huolellisesti ennen téiman tyokalun
kayttoa.
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Tata tyckalua ei ole tarkoitettu fyysisesti tai henkisesti
vajaakykyisten, aistivammaisten tai kokemattomien
henkildiden (lapset mukaan lukien) kayttosn ilman
heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilén
valvontaa tai tdmén antamaa opastusta laitteen
kayttoon. On valvottava, etté lapset eivat leiki laitteella.
Al kayta tai sailyta tata tyokalua kosteissa
olosuhteissa tai altista sita vesiroiskeille. Al4 altista
tyokalua suurille lampétilanvaihteluille kéyton aikana tai
valittomasti kayton jalkeen.

Kayta tyokalua ainoastaan sisétiloissa, kuivalla pinnalla.

Suuri poly- tai likamaéra saattaa lyhentad tydkalun
kéyttoika.

Alz koskaan irrota tydkalun sahkdjohtoa vetamalla
johdosta.

Jos s&hkojohto on vaurioitunut tai revennyt, irrota
pistoke pistorasiasta valittomésti dlaka kayta tyckalua.
Johdon vaihto on turvallisuussyisté annettava aina
tyokalun valmistajan tai sen huoltoedustajan tai muun
patevan tahon tehtavaksi.

Irrota tyokalu verkkovirrasta aina kun lopetat

sen kéyton ja aina ennen huoltotoimenpiteita
(huoltotehtavig, puhdistusta jne.).

Tyokalun saa kytked ainoastaan maadoitettuun
pistorasiaan.

Jos kaytat jatkojohtoa, varmista, etté jatkojohto on
kéyttokunnossa ja maadoitettu.

Ala kayta tyckalua, jos jokin sen osa on vahingoittunut
tai viallinen.

Tyokalussa saa kayttas ainoastaan Rapid @ 12 mm
-limapuikkoja.

Al koskaan irrota limapuikkoa, joka on jo asetettu
paikalleen.

EVA-liima sailyy kuumentamattomassa liimapistoolissa

rajoittamattoman ajan, ja se sulaa aina uudelleen
pistoolin kuumentuessa. Kéyta limapistoolissa
ainoastaan siihen suositeltuja limoja.

= On normaalia, etts tyckalu lampenee kayton aikana.
Se ei ole merkki ongelmasta.

= Kuumat pinnat: Tydkalun suuttimen ja liman
limpétila voi nousta noin 220 °C:seen. Al kosketa
kuumentunutta suutinta tai kuumaa limaa. Valta
kaikenlaista ihokosketusta. Jos poltat ihosi, aseta
palanut ihoalue vlittémasti kylmaan veteen. Ala
koskaan yrita poistaa iholta suurta limamaaraa itse,
vaan k&anny aina lagkarin puoleen.

= Pida lapset poissa tyoskentelyalueelta. Lapset eivat
saa kayttad limapistoolia.

= Kun kaytat tyokalua korkeassa paikassa, noudata
kaikkia varotoimia, jotta liima ei pd&se osumaan
ihmisiin tai tavaroihin. Kéyta aina asianmukaisia
suojavarusteita (ihon ja silmien suojaus).

= Jotkin materiaalit ovat lampoherkkig, ja ne saattavat
vaurioitua, jos kuuma suutin osuu niihin tai jopa kun
niihin padsee kuumaa limaa. Jos mahdollista, testaa
limaa ennen korjausta korjattavan kohteen palaseen
tai piilossa olevaan osaan.

= Ole valpas. Suorita tyd huolellisesti. Varo, ettei limaa
padsee tippumaan. Kéytd tervettd jarked. Ala kayta
limapistoolia vasyneena. Ala kayta limapistoolia, jos
olet nauttinut alkoholia tai ladkkeita, jotka vaikuttavat
suorituskykyysi.

= Aina kun lopetat tyckalun k&yton, irrota se
pistorasiasta ja odota, etta se jashtyy. Ala koskaan
upota Iiimapistoolia veteen tai muuhun nesteeseen
vapaasti. Liimapistooli on sallytettava suljetussa,
kuivassa ja turvallisessa paikassa (tydkalulaatikossa,
vetolaatikossa, kaapissa jne.).

Kayttoohjeet

temperatura
Gatillo

Interruptor ON/OFF

= Kytke limapistooli asianmukaiseen pistorasiaan. Kun
punainen valo palaa, tydkalu on kytketty verkkovirtaan.



Anna tydkalun kuumentua noin 3—5 minuutin ajan.
Aseta limapuikko tyokalun takaosaan.

Kun pistooli on kuumentunut kunnolla, paina lipaisinta
kevyesti, kunnes suuttimesta alkaa tulla sulanutta
materiaalia. Vapauta liipaisin, jotta liman tulo pysahtyy.
Valitse lampétilanséétopainikkeella sopiva
kayttolampétila valilta 140-220 °C.

Saada liiman tulon nopeutta pistoolin liipaisimen
avulla.

Lampétilansaadin

777 ~

Viat ja ongelmanratkaisu

Kun suutin vaihdetaan, limapistoolin on oltava lammin,
mutta kytkettyna irti pistorasiasta.
Kierra suutin irti kdsineet kadessa.

Jotta limapistooli ei tukkeutuisi, varmista,

ettei syGttémekanismiin tai limakammioon @
paase likaa tai roskia.

Sailyta kayttamattomat limapuikot puhtaassa
paikassa.

Al veds limapuikkoa pistoolin takaosasta. Muutoin
sy6ttdmekanismi saattaa vaurioitua tai sen teho
saattaa heikentya. Jos haluat vaihtaa limatyyppig,
leikkaa ulkoneva osa irti ja sy6ta jéljelle jaanyt lima
ulos uuden liimapuikon avulla.

Alz aseta kuumennettua limapistoolia kyljelleen. Pida
kuumennettu limapistooli pystysuorassa asennossa,
metallisella telineelld tai tyotasolla siten, etta suutin
osoittaa alaspéin.

Jos liimakammiosta on paéssyt ulos sulatettua limaa
ja lima hairitsee sycttdmekanismin toimintaa, anna
pistoolin jaghtya ja poista ulos valunut lima varovasti.
Vaihda suutin, jos siité tippuu liikaa limaa. Al4 yrita
vaihtaa suutinta, kun lima on kylm&a. Kun haluat
vaihtaa suuttimen, pistoolin on annettava lammet#,
kunnes liima pehmenee tarpeeksi suuttimen
irrottamista varten (kest&s noin minuutin). Irrota vanha
suutin kasineet kadessé. Paasta liimaa pistoolin l&pi
limakammion puhdistamiseksi. Aseta tilalle uusi suutin.
Kirista varovasti, kunnes suutin pysyy paikallaan. Ala
kiristéd suutinta likaa.

Pid4 limapistoolin ulkopinnat puhtaina.

Al kéyta muita kuin Rapidin suosittelemia limoja.

Alz jata tyokalua padlle liian pitkéksi ajaksi, kun

et kayta sitd. Se saattaa johtaa vaaratilanteisiin.
Kéyttamaton tyokalu saattaa ylikuumentua, mika

voi ajasta ja limatyypisté riippuen johtaa seuraaviin
vaaratilanteisiin:

Liimapuikon sulaminen ja pehmeneminen tyokalun
takaosassa tai jopa puikon tarttuminen eristysholkkiin.
Jos néin kdy, tyokalun kaytt6 saattaa olla jatkossa

hitaampaa ja vaikeampaa.

* Tassé tapauksessa Rapid suosittelee toimimaan

seuraavasti:

— Kytke tyokalu pistorasiaan ja jété se
kuumentumaan noin 15 minuutin ajaksi.

— Ala tuoda liimaa pistoolista painamalla liipaisinta
ajoittain kevyesti. Anna pistoolin lammit&
edelleen ja painele liipaisinta ajoittain, kunnes
tukos poistuu. Se, miten nopeasti tukos
poistuu, riippuu kéytetysté limatyypista ja liman
koostumuksesta seka siitéd, miten pitkaan tyckalu
on ehtinyt kuumentua kéyttamattoméana.

Jos ty6kalun kaytté on edelleen hankalaa, tee néin:

— Irrota suutin varovasti, silla tyckalu on kuuma.

— Aseta tytkalu telineeseensa. Jata se kytketyksi
pistorasiaan ja anna kuumentua.

— Tyhjenna liima tyokalusta antamalla kuuman liman
kertakéyttdiseen astiaan (rasiaan, paperille,
pahville jne.).

— Ala tuoda liimaa pistoolista painamalla liipaisinta
ajoittain kevyesti. Anna pistoolin lammita
edelleen ja painele liipaisinta ajoittain, kunnes
tukos poistuu. Paina liipaisinta muutamia kertoja,
kunnes vanha lima on tyhjentynyt pistoolista
kokonaan.

Jos sulaa limaa ja4 pistoolin sisélle liian pitkaksi

aikaa, saattaa ilmeté liman hiiltymista. Tahan

vaikuttaa kéytetyn liman tyyppi ja koostumus.

Hiiltyess&an lima tukkii suuttimen, ja limaa alkaa

kertyé pistoolin takaosaan. Pitkélla aikavélilla

seurauksena saattaa olla jopa sy&ttojarjestelman
tukkeutuminen tai kuumennusjérjestelman
rikkoutuminen.

Jos ilmenee liiman hiiltymist&, tee nain:

- Irrota suutin varovasti, sillé tydkalu on kuuma.

— Aseta tyokalu telineeseensd. J&ta se kytketyksi
pistorasiaan ja anna kuumentua. — Tyhjenn&
lima tyokalusta antamalla kuuman liiman
kertakayttdiseen astiaan (rasiaan, paperille,
pahville jne.).

— Aseta tilalle uusi limapuikko painaen lipaisinta
kevyesti.

— Paina liipaisinta muutamia kertoja, kunnes vanha
liima on tyhjentynyt pistoolista kokonaan.

- Vaihda vanhan suuttimen tilalle uusi.

= Seuraavia ohjeita on ehdottomasti noudatettava:

- Al pakota liipaisinta alas, ennen kuin
limapistooli on kuumentunut kayttslampétilaansa

- Al4 paina limapuikkoa voimakkaasti. Ald
koskaan yrité irrottaa sité takaosasta.

= Liimapistoolin korjaus on aina annettava patevan
huoltohenkilostén tehtavaksi.

= Jos virtajohto on vaurioitunut, sen vaihto on
turvallisuussyisté annettava aina tyokalun valmistajan,
valmistajan huollon tai muun valtuutetun henkilostén
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tehtavaksi.
. Electric wiring diagram

220-240V 200W
||

220-240V 200W

Thermostat

Fuse

M—— "1

E

|
ON/OFF Switch

AC 220~240V

Takuu ja takuun piiriin kuuluvat korjaukset

Takuuaika: Téll4 tuotteella on yhden vuoden takuu
ostopéivista lukien. (Alkuperdinen ostokuitti on

KNEEBOW NUCTOJIET CO LUHYPOM: EG380

PykoBoacTBO no skcnnyatauum

TexHU4YeCKHUe XxapaKTepPUCTUKH

Paamepsi (LLxBx/1) 36x24x8cm
Bec: 1.7 kr

Pa6ouee HanpsmeHue: 220-240B~, 500y,
HomuHanbHaa mowHocTe: 400 Bt

Temneparypa: 140°- 220°C
Perynuposanue: Tepmocrtar
Manoyku knes: Rapid @ 12 mm

CneunduyecKue XxapaKTepUCTUKHU

= [lpoyHan pyyka v nerkui Bec

*  YHUKa/IbHbBIA SKOHOMALLMIA YCUIIUA TPUITEP, C KPYrnon
py4kor TPL ana komdopTtHOM paboThl B Te4eHWe
[10Nroro BpemMeHu

= PerynsaTop Temneparypsi ot 140 go 220°C

MHCprKuMH no TexHUKe 6e3onacHOCTH npu
HUCNOJNIb30BaHUH

BHMMaTeNnbHO Npo4YMTaiTe NnpaBuna

TEXHUKHU 6e30MacHOCTH U MHCTPYKLMIO

nepep UCNoOsIb30BaHWEM 3TOro

npu6opa.

= D107 NPUBOP He NpeaHa3HAYEH AJ1A UCTIONb30BaHUA
nMuamm (Brtoyas AeTem) C orpaHnYeHHbIMMU
$UBNYECKUMM, CEHCOPHBIMM Wi YMCTBEHHbIMM
CMOCOBHOCTAMM, UIK C HEAOCTATKOM OrbITa
1 3HAHWI, HO TOMBKO MOA, PYKOBOACTBOM WU
MHCTPYKTUPOBAHWEM M0 BOMPOCaM UCTOMNb30BaHNA
npu6opa Co CTOPOHbI /LI, OTBETCTBEHHBIX 32 X
6e3onacHocTb. Heobxoaumo cneauts, 4tobbl AeTH He

34

séilytettava.)

Takuuehdot: Jotta takuu on voimassa, kaikkia tass&
asiakirjassa mainittuja ohjeita tulee noudattaa
taydellisesti.

Takuukorjaukset: Ainoastaan Esselte-Rapidin huollolla on
lupa suorittaa tdmén tydkalun takuukorjauksia.

Tyokalun lghettaminen takuukorjaukseen:

1 Léheta tuote alkupergispakkauksessaan myymalaén,
josta ostit tuotteen.

2 Liita lahetettdvan tuotteen mukaan alkuperéinen
paivéykselld varustettu ostokuitti.

Minka tahansa edella esitetyn ohjeen

noudattamatta jattaminen johtaa RAPIDin
valmistajatakuun raukeamiseen.

1rpanm ¢ npruéopom.

= He ucnonbayiTe 1 He XxpaH1Te 3TOT NPMGOP BO
BaxHoOM cpepe. He octaensaiiTe B MecTax, rae Ha
npr6op MOXeET nonacTtb Boga. He noasepraite
PE3KUM M3MEHEHWAM TEMMNEPATYPbI BO BPEMA Ui
HenocpeaCTBEHHO MOCNE UCMONb30BaHHA.

* Vcnonb3ayitTe B 3aKPLITOM NOMELLEHWUM Ha YACTOM
CyxoW NMoBepxHOCTH. YpeamepHoe nonagaHue nbinm 1
FPA3U MOXHET yMeHbLLII/ITb CKOop 3chnyaTau,W| 3T0ro
MHCTPYMEHTA.

= HvKoraa He oTkntoyaiTe NPMGOP, NOTAHYB 3a LWHYP.

= B cnyyae nospexaeHns kabensa nutaHma,
HEME[JIEHHO BbIHETE BUMKY M3 3NIEKTPUYECKOM
PO3ETKU U HE UCTIONb3YINTE MHCTPYMEHT. OH
[IONMKEH ObiTb 3aMEHEH NPOU3BOAMUTENEM WM ErO
areHToM o 06CNYHKUBAHUIO MK aHATIOMMYHBIM
KBaTMGULIMPOBAHHbLIM CMELMANTMCTOM, YTOGbI
136emaTb HECHACTHBIX Crly4aes.

= OrrntoyanTe NPMBOP OT CETH, KOraa OH
HEe UCMONb3yeTCH, a TaKKe nepea, NHo6bLIM
o6cnymmBaHMem Npubopa (TexHuueckoe
06CnyHMBaH1e, YUCTKA U T.4.)

= Bcerna y6eautech, 4To NpMGOP NOAKMOYEH K
3a3eM/IEHHOM PO3eTKe.

- I'Ipm UCNonb30BaHUA y,EI,J'IVIHI/ITeJ'IFl, yﬁeﬂMTer, 4YToO
OH HaXOAMTCA B XOpoLLeM paboYem COCTOAHWM K
PO3eTKK 3a3eMsIeHbI.

= HuKoraa He MCMOoMb3YMTE MHCTPYMEHT, ECIM OH KaK-
NTMGO NOBPEHAEH.

= HvKoraa He BCTaBnANTe B NpUbop Apyrie NpeaMeTsl,



Kpome @12mm Kneesbix nanoyek Rapid.

HuKorpa He BbiHUMaNTE KNeeByto NanoyKy, KoTopas
yHe Gbinia yCTaHOBIEHa.

EVA KneeBble Nanoyku MOXHO XpaHuTb
HeonpeaeneHHoe BPEMA B HE Pa3orpeToM

MUCTONET M MOBTOPHO PacniaBnATb MpU

HarpeBaHWn [0 MHCTpyMeHTa. Mcrnonbayiite TonbKo
PeKoMeHA,0BaHHbIE /1A JaHHOrO MUCTONETA KIEeBble
MasioyKM.

[ocTaTo4HO CHMbHOE HarpeBaHWe MHCTPYMeHTa

BO BpeMA paboTbl HE ABMIAETCA OTKIOHEHWeM. 310
HOPMaIbHO W He YKasbiBaeT Ha npobnemy.

lopAymre NnoBepxHOCTM: conno npubopa 1 Kien
MOTyT [OCTUraTh Temneparypsl ok. 220°C.. He
/:LOTpaFVIBaFITer A0 HarpeToro conna vnuv ropAa4ero
KneA. M3beraite nto6oro KoHTakTa ¢ Komel. [Mpu
OMore, HeMeIeHHO NPOMOWTE OBOMHEHHOE MECTO
XONoAHOM BofoM. H1Koraa He nbiTaiTech yoanute
6orbLLIOe KONMYECTBO Ked 6e3 MeaULIMHCKOM
MOMOLLM.

XpaHuTe NMCTONET BHe JocAraemMocTy aetei. [letn
HE AOMKHBI UCMOMb30BATL STOT KIEEBOW NMUCTOMET.
I'IpM NPUMEHEHWN Ha BbICOTE, NPUMKUTE BCE
Heo6X0aMMbIE MePbI MPEA0CTOPOKHOCTH, HTOObI
KNei He nonas Ha ornepatopa 1K Ha J1to60oi 06beKT.
Y6eautecs, 4To Ha Bac s3awmTHaa oaewaa (Koma,
rnasa)

HekoTopeble MaTeprasibl TEPMOYYBCTBUTENbHBI M MOTYT
6bITb NOBPEHAEHBI FOPAYEN HACAAKOM UK FOPAYUM
Kneem. Ecnu 310 BO3MOKHO, NpoBepsTe NpoBepsTe
B3aMMOZENCTBME MaTepHasna C Kieem Ha HeGOoMbLLIOM
YHaCTKe M/ CKPbITOM YacTh PEMOHTUPYEMOrO
obbeKTa.

Bynete 6amTensHbl. BeinonHaite pa6oty
BHUMaTenbHO. Cneaute, 4Tobbl C 06bEKTA HE

Karan ropaYmn Knew. PykoBoacTeyiTech 3apasbim
cmbicriom. He I/ICI'IOJ'Ib3yIZTe 3TOT NMUCTONET, Korga

Bbl ycTann. He paboraiite nog, BNMAHWEM asikorona
WK APYrvX NMPenapaTos, KOTopble MOTyT MPUBECTH K
YXYALEHNIO PU3UYECKMX CMIOCOBHOCTEN.

Horpa Bbl 3aKOHUYMIK MCMONBL30BaTbL NPUGOP,
OTKIIOUMTE €ro W MOAOKANTE, MOKA OH HE OCTbIHET.
Hukorga He norpysaiTe nCToneT B BOAy Unu
[IPYrie KUOKOCTH, YTOBbI YCKOPUTL MPOLLECC
oxnawaeHna. Kneesoi NMCTONET JOMKeH OCThIBaTh
Ha Bo3ayxe. HneeBoit nncTonet cnepyet XpaHuTb B
3aKPLITOM CyXxOM W 6e3onacHom MecTe (ALK Ans
MHCTPYMEHTOB, TyMBOUKa, WKad 1 T.A4.).

UHCTPYKUHMA NO NPUMEHEHHIO

MopkntounTe Knei NMCToNeT B NoaxoaALLee rHesao,
KpaCHbIi CBET 03HA4aeT NOAK/OYEHME K CeTH.
Mo3BonkTe MHCTPYMEHTY Pa3orpeTbCA B TeUeHWe
npumepHo 3-5 MuHyT. BcTaBbTe KneeByto Nanoyky B
3a/JHIOI0 YaCTb MHCTPYMEHTA.

Horpa nucToneT NonHOCTLIO HarpeeTca, MeASIeHHO
HaXXMWTe Ha TPUITep, NMOKa pacrniaBneHHbIM MaTepuan
He HayHeT Teub M3 conna. OTnycTuTe TpUrrep, 4To6hI
OCTaHOBMTb MOTOK KIeA.

Hanpaenenve
nopauu Knes

PerynaTop
TemnepaTypb!

Mepekniovatens
BK/1/ BbIKN

Bxopnas
/ MOLUHOCTb

YcTaHoBWTe perynaTop TemnepaTypsl AnA HACTPOMKM
pabouei Temneparypbl Mexay 140-220°C.

C nomoLLpto TpUrrepa MOXHO YCTaHOBWTh BbIXOZ, U
CKOPOCTb Pacxofa KNeeson NanoyKu.

HKoHTponb Temnepatypbl

\% CmeHa Hacapku

[na cMeHbl HacaaKu, KNeeBoW NUCTONET A0MKEH
6bITb Crierka TemnsbiM v BbiTb OTKIIOYEH OT CETH.

OTBUHTUTL HacajkRy, UCNonb3ya NnepyaTku.

Monomku 1 cpeacTBa 3aWuThbl

[ns npenoTepalleHns 3aCOPEHUA KNEEBOTO
nucToneTa, He JAONycKaiTe nonagaHua

rPA3K U APYroro MOCTOPOHHEro Mycopa B

MexaH13M Mofaqn 1 Kamepy NnasneHus.

XpaHWTe HeMcnomnb3yemble NAIOUKM KIeA B YNCTOM
Mecre.

He BbITArMBaMTE KNEEBYIO NANOYKY M3 3aaHEN

yacTv nucToneTta. MexaHuam nogaym MoxeT

6bITb NOBPEMAEH UMK HapyLweH. Ecnun Bam HyxHO
M3MEHUTL TUM KIEA, OTPEKLTE BLICTYNAMOLLMIM KOHEL, 1
BCTaBLTE HOBYHO MasOYKy KNes.

He knagute HarpeTbifi KneeBow NMCTONET Ha GOK.
[epwnTe HarpeTbiid MUCTONET B BEPTUKAILHOM
MOMOMEHWH, HA METASITMYECKOMN NMOACTABKE WK
BEpCTaKe, HaCaKoN BHU3.

Ecnu pacnnaeneHHbIi Knew BbITEK M3 Kamepbi
NnaBneHys 1 nonasa B MexaHWam nogadw, gamte
MUCTONETY OCTbITb M aKKyPaTHO YAIUTE KIEN.
CwmeHuTe HacafiKky NPy Ype3MepPHOM BbITEKAHUK
knea. He nbitaiTecs CMEHUTL HacaaKy, Koraa Kiem
XONOoAHbIN. YTO6LI CMEHWUTL HAaCaZKy, MMCTONET
[OMKeH BbiTb HArpeT A0 AOCTATOYHOrO Pa3MAryeHus,
4TOBbI MOMHO 6bI10 CHATL HacaaKy (OKOMo 1 MUHYTHY).
Mcnonk3yitte nepyaTku U yaanite CTapyto HaCazKy.
MponycTuTe Knew Yepes NUCTONET, YTOBbI O4UCTUTL
kamepy nnaeneHua. CMeHWTe HacagKy. 3aTaHuTe
TONMBbKO A0 NAOTHOro I'IpI/IJ'IeFaHVIFl. He 3aTF|FVIBaI‘;ITe.
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= [JlepuTe KOpMyC NMCTONETa YACTLIM.
* He ucnonbayiite KneeBble Nanoyku, He

peKomeHaoBaHHble Rapid.

He ocraenante WHCTPYMEHT BR/THOYEHHbIM C/TULLIKOM

fonro 6e3 UCMonb30BaHMA, 3TO MOKET NPUBECTU K

pyCKy. N3nMWHKIA neperpes B Te4eHWe AJIMTENbLHOMo

nepvoga 6e3 UCMoNb30BaHWA, B 3aBUCMMOCTH OT

NPOJOIMUTENLHOCTU U TUMa KIEA, MOKET UMETb

HeraT1BHbIe MOCNeACTBMA:

nnasneHue U pasMArYeH1e KNeeBom NanoyKu

B 3a/]Hel 4aCTh MHCTPYMEHTa, UK Jame

NPUAKNaHWe KNeeBoM NanoYKM K U3ONALIMOHHOMY

pasbemy Tepmonsonaumn. B atom cnyuyae,

BbIK/IOYEHME W MOBTOPHOE BKIHOYEHWE

MHCTPyMEHTa [1/1A MOCNeaytoLei onepaumm MOKET

3aHATb GorblLLEe BPeMeHH 1 BbiTb Gonee CNomHbIM.

B cnyuyae Bo3HMKHOBEHMA Takok npobnemsl, Rapid

PEeKoOMEeHAYEeT BbINONHUTL CrieaytoLme /J,e;lCTBVIFl:

- [MopKntounTe MHCTPYMEHT 1 OCTaBUTbL ero
HarpeBaTbCA OKONO NATHAALATU MUHYT.

- Haunute nogady Knea nerkim nepruoanyecKkim
HawaTnem Ha Tpurrep. MNpogonkanTte
HarpesaTb MHCTPYMEHT Pa3MUHKY U
NOBTOPAITE 3Ty OMEePaLIMIo, MOKa MHCTPYMEHT
He pa36rokupyeTcA. Bpema pas6rnoKkMpoBKu
MOMeET ObITb ANTMHHEee Un Kopo4ye B
3aBMCHMMOCTH OT: TMa M COCTaBa Kied, KOTopbI
6bl/1 UCMOMb30BaH W MPOAOMKUTENBHOCTH
BpPEeMeHU, B TE4HEHNE KOTOPOro UHCTPYMEHT
M3NULLIHe Harpesanca 6e3 MCNonb30BaHuA.

Ecnu 3anyck no-npekHemy 3aTpygHeH nocre atoro

NevCTBUA:

- OCTOPOMHO CHUMUTE HacafKy, MHCTPYMEHT
ropAYUNA.

- [NocTaBbTe MHCTPYMEHT Ha noacTaBky. - [Mpu
HarpeBaH1 OCTaBLTE ero MOAKMOYEHHBIM K
ceTu.

- O4MCTUTE MHCTPYMEHT, NO3BOJIAA OTTOK
TOPAYEro KneA Nnoj, AeMCTBAEM CUIbl TAMECTH
Ha 0OAHOPAa30BYto NoaKNaaKy (KoHTeNHep,
6ymara, KapToH ,..).

- HaunuTe nogady Knea nerkum Nepruoanyeckum
HawaTrem Ha Tpurrep. MNMpoponxante
HarpesaTb MHCTPYMEHT PasMUHKY W
I'IOBTOpFlI;ITe 3Ty onepauunto, NoKa NHCTPYMEHT
He pas6nokupyeTca. Hamute Ha Tpurrep
HECKOMbKO pas, 4Tobbl y6eauTbCA, YTO CTapbii
Knew 6blN NOMHOCTLIO BbITEK U MHCTPYMEHT Obin
MOMHOCTBIO OYMLLIEH.

O6ropaHue Knes, B 3aBUCMMOCTM OT XapaKtepa u

cocTaBa KIes, MPOUCXOAMT, KOraa pacriaBneHHbI

Krnei 0CTaeTcA BHYTPHU MHCTPYMEHTA CJIULLKOM

ponro. O6ropesLUMI KNel HauHeT 3abuBaTb

Haca/iKy, 4To NpMBeaET K Comnna 1 Takum 06pasom

NPUBECTU K KOArynaLWK Kied B HanpasieHWu

3aiHei 4aCTh MHCTPYMEHTa, YTO B JONrOCPOYHOM

NepCrneKTUBE MOKET UMETb CEPLE3HbIE

NOCNEeACTBMA, TaKMe KaK BIOKMPOBKa CUCTEMbI
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B NMepesHen 4aCTu UK K MOSIOMKe B CUCTEMe
Harpesa.
B atom cnyvae:

- OCTOPOKHO CHUMMTE HaCaLKY, MUHCTPYMEHT
rOPAYUM.

- [MocTaBbTe MHCTPYMEHT Ha noacTasky. - Mpu
HarpeBaHWK OCTaBLTE ero NOAKIFOYEHHBIM K
ceT. O4nCTUTE MHCTPYMEHT, NO3BOMAA OTTOK
ropsA4ero Knea nog AeNCTBUEM CHIbl TAKECTH Ha
opHopasosyto noaknaaKy (KoHtenHep, Gymara,
KapTOH ,..).

- BcrasbTe HOBytO KneeByto Nanouky, cnerka
HaKMMasn Ha Tpurrep.

- HaxmuTe Ha Tpurrep HecKonbKo pas, HTo6b!
y6eam1TbCA, YTO CTapbIi KNek Bbin NONHOCTLIO
BbITEK U I/IHCprMeHT 6bl]'| MOJSIHOCTBHO O4YULLEH.

- CwMeHuTe Hacaaky.

B nto6om cnyyae, HMKorpa:

- C cunoit He HaxMMaKTe Ha TPUITep 4O Harpesa
MHCTPyMeHTa A0 paboyeit Temnepatypbl

- CWnbHO He HaXMMaITE Ha KIEEBYHO NaSIOYKY,
HUKOrAA He MbITalTeCh yOaIUTb €€ U3 3aHEN
4acTu.

PeMOoHT KneeBoro nucToneta fomkeH

OCYLUECTBNATLCA TONBKO KBIMGULIMPOBAHHBLIM

nepcoHanom.

= Ecnu Kabenb NUTaHWA NOBPEKAEH, OH [OMKEH
6bITb 3aMEHEH M3rOTOBMTENEM, NEPCOHAIOM,

OCYLLECTBNAIOLMM NOCHerapaHTMiiHoe

06CNyHMBaHUE UK APYTMM KBIMOULMPOBAHHBIM

IMLOM, 4TOBbI M36emaTb NobOM 0NacHOCTU.

SneHTpnqecxau cXema noaKNn4YeHua

220-240V 200W
=
HarpeBatenb

220-240V 200W

TepmocTtaTt

Kamepa
nnasnexus

=1
EN
L 1
Mepekntovatens BKJ1/ BbIK/T  AC 220~240V

FapaHTHA ¥ NnocnerapaHTUIHbIA PEMOHT

FapaHTMIHbIA CPOK: DTOT NPOAYKT UMeeT
rapaHTHio Ha 1 rog ot AaThl NOKyNku (YeK B KauyecTse
[0Ka3aTenbCTBa).

FapaHTHiHbIE YCNOBHUA: Bce nyHKTbI, ynomMaHyTble
B HAaCTOALLEM JOKYMEHTE, AOMKHbI GblIA MOTHOCTLIO
cob6noaEHbI.

FapaHTHHBIA PeMOHT: [MocnenponamHbii
cepsuc Esselte-Panunp, ABnAetca eAMHCTBEHHOM
PEKOMEHI,0BaHHOM CNy*6oM AN1A NpoBeAeHUA
rapaHTMIMHOrO PEMOHTA Ha 3TOM MHCTPYMEHTE.



B cnyyae pexknamauuu B Te4eHHWe rapaHTUAHOIO

CpoKa:

1 BO3BpaTUTE MPOAYKT B OPUMHAIILHOW YNIaKOBKE B
MarasuH 1nu Toproeyto TO4YRY, rAe Bbl 3aRynunn ToT
MPOAYKT,

2 npepocTaBbTe YeK C AaTOW BMECTE B BO3BPALLEHHbIM
NPOAYKTOM.

ELEKTRICNA NAPRAVA ZA LEPLJENJE

S TALECIM LEPILOM: EG380
Navodila za uporabo

Tehnicne lastnosti

Mere (SxVxG) 86 x24 x8cm
Teza: 1.7 kg

Delovna napetost: 220-240 V~, 50 Hz
Mog: 400 W
Temperatura: 140-220°C
Uravnavanje: Termostat

Palcke lepila: Rapid @ 12 mm

Posebne lastnosti

* Nelomljivi ro¢aj in majhna teza naprave

= Edinstven sprotzilec, ki ne zahteva veliko mo¢i, s
kroznim ro¢ajem iz termoplasti¢ne gume za ve€urno
uporabo

= Gumb za nastavljanje temperature med 140-220°C

Varnostna navodila

Pred uporabo te naprave pazljivo
preberite varnostne predpise in
navodila.

= Te naprave naj ne uporabljajo osebe (vklju&no z otroki)

z zmanj$animi fizi€nimi, senzornimi ali mentalnimi
sposobnostmi ali osebe brez izkuenj in znanja,
razen, ¢e jih je o uporabi naprave poucila oseba, ki je

odgovorna za njihovo varnost, in je zagotovljen nadzor.

Otroke nadzoruijte, saj boste tako preprecili, da se otroci
ne bodo igrali z napravo.

= Naprave ne uporabljajte in je ne hranite v vlaznem
okolju. Ne izpostavljajte je morebitnim pljuskom
vode. Naprave med uporabo ali neposredno po
uporabi ne izpostavljajte ekstremnim temperaturnim
spremembam.

= Napravo uporabljajte v notranjih prostorih na &isti in
suhi delovni povrsini. Prekomerne koli¢ine prahu in

umazanije lahko skraj$ajo zivljenjsko dobo tega orodja.

= Naprave nikoli ne poskusajte izklopiti z vle¢enjem za
kabel.

» Ce je napajalni kabel poskodovan ali prerezan, vti&
nemudoma izvlecite iz elektri¢ne vti€nice in naprave
ne uporabljajte. Kabel mora zamenjati proizvajalec

Jio60€e HapyLeHHe OQHOro U3 3TUX NMYHKTOB

6yneT npenAaTcTtBOoBaTh paccmoTpeHuto RAPID
B COOTBETCTBHMH C rapaHTUEeH NpOU3BOAUTENSA.

GO

ali njegov pooblas¢eni serviser oziroma druga
usposobljena oseba, saj boste tako preprecili
nevarnosti.

Izklopite vti¢, ko naprave ne uporabljate in pred vsemi
servisnimi deli (vzdrzevalnimi deli, ¢ig¢enjem itd.).
Vedno preverite, ali je naprava vklju¢ena v ozemljeno
vtiénico.

Ko uporabljate elektriéni podalj$ek, preverite, ali je ta v
neopore¢nem stanju in ima ozemljeno vti¢nico.
Orodja ne uporabljajte, ¢e je kakorkoli poskodovano.
V napravo nikoli ne vstavljajte predmetov, razen palck
lepila @ 12 mm proizvajalca Rapid.

Nikoli ne odstranite palcke lepila, ki ste jo Ze vstavili.
Lepilo na osnovi etilen vinil acetata (EVA) lahko v
nesegreti pistoli hranite brez roka uporabe in ga znova
stalite s segrevanjem orodja. S to pistolo za lepljenje
uporabljajte le priporo¢ena lepila.

Normalno je, da se to orodje med uporabo precej
segreje. To je normalno in ne nakazuje na tezavo.
Vroc¢e povrsine: $oba naprave in lepilo se lahko
segrejeta na temperaturo pribl. 220 °C. Segrete
$obe ali vro¢ega lepila se ne dotikajte. Prepredite
kakrsenkoli stik s kozo. Ce se opedete, dajte opedeni
del telesa nemudoma pod mrzlo vodo. Ne poskusajte
odstraniti vecje koli¢ine lepila brez zdravniske pomogi.
Hranite in uporabljajte izven dosega otrok. Otroci ne
smejo uporabljati te pistole za lepljenje.

Ko pistolo za lepljenje uporabljate na vi$ini, morate
zagotoviti potrebne ukrepe, da lepilo ne bo steklo na
upravljalca ali na katerikoli predmet. Zagotoviti morate
dovolj zas¢itnih oblagil (za kozo, o&i).

Nekateri materiali so ob¢utljivi na toploto in se lahko
poskodujejo ob stiku z vro¢o $obo ali celo ob stiku z
vrogim lepilom. Ce je mogoge, preizkusite lepilo na
kosu odpadnega materiali ali skritem delu predmeta, ki
ga boste popravili.

Bodite previdni. Pri delu bodite pozorni. Bodite
pozorni na morebitno kapljajoce vroge lepilo.
Uporabljajte zdrav razum. Pi$tole ne upravljajte, ko ste
utrujeni. Naprave ne upravljajte, ko ste pod vplivom
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alkohola ali drugih drog, ki lahko vplivajo na vase
fiziéne sposobnosti.

Ko ste konéali z uporabo naprave, izklopite vti¢ in
pocakajte, da se naprava ohladi. Pistole za leplienje
ne potapljajte v vodo ali druge tekocine, da bi
pospesili ohlajanje. Napravo hladite le na zraku.
Pistolo za lepljenje je treba hraniti na suhem in varnem
zaprtem mestu (v 8katli za orodje, predalu, regalu ipd.).

Navodila za uporabo

Gumb za
nastavljanje
temperature

Sprozi

Stikalo za VKLOP/
IZKLOP

Pistolo za lepljenje prikljucite v primerno vti¢nico. Ko
sveti rde¢a lucka, to pomeni, da je naprava vklopljena.
Pocakajte 3-5 minut, da se orodje segreje. Pal¢ko
lepila vstavite v zadnjem delu orodja.

Ko je pistola za lepilo segreta, po&asi stisnite
sprozilec, da iz Sobe izteCe stoplien material. Spustite
sprozilec, da prekinete iztekanje lepila.

Z gumbom za nastavljanje temperature nastavite
delovno temperaturo med 140-220 °C.

S pomogjo sprozilca pistole za leplienje nastavite
koli¢ino izlo¢enega lepila in hitrost.

\Gur”n;) zla L janij \

Da bi zamenjali $obo, mora biti pistola za leplienje
rahlo topla vendar izklju&ena iz napajanja.
Pri odvijanju $obe uporabite rokavice.

Tezave in odpravljanje tezav

Da bi preprecili masenje pistole za lepljenje,
mehanizem za podajanje in talilna komora ne @
smeta priti v stik z umazanijo in drugimi tujki.
Neuporabljene palcke lepila hranite na ¢istem

mestu.

Ne vlecite palcke lepila iz pistole za leplienje. Pride
lahko do poskodbe ali okvare podajalnega mehanizma.
Ce morate spremeniti tip lepila, odrezite del paltke, ki

moli iz naprave, in potisnite preostali del z novo paléko
lepila.
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Segrete pistole ne odlagajte na bo¢no stran naprave.
Segreta pistola naj bo vedno v pokonénem polozaju,
na kovinskem stojalu ali delovni mizi, $oba pa naj gleda
navzdol.

Ce stopljeno lepilo izstopi iz vhoda talilne komore

in vpliva na podajalni mehanizem, poc¢akajte, da se

pistola ohladi in pazljivo odstranite odve¢no lepilo.

Ce kaplja velika koligina lepila, zamenjajte $obo.

Sobe ne skusajte zamenjati, ko je lepilo hladno.

Ce zelite zamenjati $obo, mora biti pistola dovolj

segreta in lepilo dovolj mehko, da lahko odstranite

Sobo (priblizno 1 minuta segrevanja). Z rokavicami

odstranite staro $obo. Pustite lepilo ste¢i skozi pistolo,

da odistite talilno komoro. Zamenijajte z novo $obo.

Dobro zategnite. Ne zategnite prevec.

Zunanjost pistole za leplienje naj bo &ista.

Uporabljajte le lepila, ki jih je priporogilo podjetje

Rapid.

Ce je orodje predolgo vkloplieno, ne da bi ga

uporabljali, lahko nastanejo tveganja. Nepotrebno

pregrevanje tekom dalj$e neuporabe lahko glede

na trajanje in vrsto uporablienega lepila povzrogi

negativne uginke:

* Taljenje in mehc&anje palcke lepila na zadnjem delu

orodja ali sprijemanje palcke v izolirani vti¢nici na

vhodu toplotne za&¢ite. V tem primeru bo ponovni
zagon orodja za nadaljnjo uporabo morda trajal dlje
in bo bolj tezaven.

Ob pojavu taksne tezave vam podjetje Rapid

svetuje, da sledite naslednjim korakom:

- VKlju¢ite orodje in po&akajte priblizno petnajst
minut, da se segreje.

- Obgasno pritisnite sprozilec, da zaénete
potiskati lepilo. Orodje naj se $e naprej segreva,
vi pa znova pritiskajte sprozilec, da se orodje
odblokira. Odblokiranje lahko traja dlje ali manj
Gasa, glede na: vrsto in sestavo lepila, ki bi
bilo uporabljeno, ter trajanje nepotrebnega
segrevanja orodja, ne da bi bilo orodje
uporabljeno za lepljenje.

Ce je zagetek uporabe po tem postopku otezen:

- Odstranite $obo, pri emer bodite pozorni, da
naprava ni preve¢ vroéa.

- Namestite orodje na stojalo. Orodje naj bo $e
vedno vkljueno in naj se e naprej segreva.

- Ocistite orodje, tako da vroce lepilo stece na
podlago, ki jo lahko zavrzete (posodo, papir,
karton itd.).

- Obgasno pritisnite sprozilec, da zaénete
potiskati lepilo. Orodje naj se $e naprej segreva,
Vi pa znova pritiskajte sprozilec, da se orodje
odblokira. Nekajkrat potisnite sprozilec in se
prepri¢ajte, da je staro lepilo v celoti izteklo in je
orodje v celoti o¢is¢eno.

Oksidiranje lepila v odvisnosti od vrste in sestave

uporablienega lepila, se pripeti, ko ostane stoplieno

lepilo dlje ¢asa ujeto v notranjosti orodja. Ko lepilo
oksidira, ovira $obo in zato povzro¢i koaguliranje



lepila v zadnjem delu orodja, kar na dolgi rok

pomeni resne posledice, na primer blokado v

sprednjem delu sistema ali okvaro toplotnega

sistema.

V tem primeru:

- Odstranite $obo, pri ¢emer bodite pozorni, da
naprava ni preve¢ vro¢a.

- Namestite orodje na stojalo. Orodje naj bo $e
vedno vklju¢eno in naj se $e naprej segreva.
Ogistite orodje, tako da vroge lepilo stee na
podlago, ki jo lahko zavrzete (posodo, papir,
karton itd.).

- Vstavite novo pal&ko lepila, rahlo potiskajte na
sprozilec.

- Nekajkrat potisnite sprozilec in se prepri¢ajte, da
je staro lepilo v celoti izteklo in je orodje v celoti
ociséeno.

- Zamenjajte $obo z novo $obo.

= V noben primeru ne smete:

- na silo pritiskati na sproZilec, preden se je orodje
segrelo na delovno temperaturo,

- potiskati palcke lepila, je poskusati odstraniti iz
zadnjega dela naprave.

= Popravila na pistoli za lepljenje sme izvajati le
usposobljeno osebje.

» Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, predstavnik proizvajalca ali druga
usposobljena oseba, saj boste tako prepredili moznost
nesrec.

ELEKTRICKA TAVNA PISTOL: EG380

Navod na po uZitie

Technické vlastnosti

Rozmery (§xvxh)  36x24x8cm
Hmotnost: 1.7 kg
Prevadzkové napatie: 220-240 V~, 50 Hz

Stanoveny vykon: 400 W

Teplota: 140 - 220 °C
Regulacia: Termostat
Lepiace ty&inky: Rapid @ 12 mm

Specialne vlastnosti

* Nerozbitna rukovét a nizka hmotnost

= Unikatna spust s usporou vynakladanej sily, s okruhlou
rukovétou TPR na pohodint dlhodobt prevadzku

= Regulator teploty medzi 140 — 220 °C

Nacrt elektricnega ozic¢enja

220-240V 200W
Grelnik
e

220-240V 200W

Thermostat

1

E

|
Stikalo za VKLOP/IZKLOP

AC 220~240V

Garancija in popravila v okviru garancije
Garancijsko obdobje: garancijsko obdobje za ta
izdelek je 1 leto od datuma nakupa (kot dokazilo velja
originalni ragun).

Garancijski pogoji: v celoti je treba upostevati vse
tocke, ki so navedene v tem dokumentu.

Popravila v okviru garancije: servisna sluzba Esselte-
Rapid je edina potrjena servisna sluzba, ki sme na tem
orodju izvajati popravila v okviru garancije.

V primeru garancijskega zahtevka:
1 Vmite izdelek v originalni embalaZi v prodajalno ali
dobavitelju, ki vam je ta izdelek dobavil.

2 lzdelku prilozite originalni radun, na katerem je
naveden datum nakupa.

Podjetje RAPID v primeru krsitve katerekoli

tocke ne more zagotoviti garancije proizvajalca.

Bezpecnostné pokyny

Pred pouzitim pristroja si pozorne

precitajte bezpecnostné pravidia a

pokyny.

= Tento pristroj nie je uréeny na pouzivanie osobami
(vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a vedomosti, pokial nie st pod dohladom
osoby zodpovednej za ich bezpe¢nost alebo neboli
takou osobou poucené vo veci pouzivania pristroja.
Deti by mali byt pod dohladom, aby sa zabezpecilo, ze
sa nehraju s pristrojom.

= Pristroj nepouzivajte ani neskladujte vo vlhkom
prostredi. Neukladajte ho na miesta, kde hrozi
postriekanie vodou. Pocas alebo bezprostredne po
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pouziti ho nevystavujte extrémnym zmenam teploty.

= Pouzivajte ho len v interiéri na Cistej a suchej pracovnej
podlozke. Nadmerné mnozstvo prachu a nedist6t
moze skratit Zivotnost tohto pristroja.

= Pristroj nikdy nevytahujte zo zasuvky tahanim za kabel.

= Ak sa elektricky kabel poskodi alebo pretrhne,
okamzite vytiahnite zastréku z elektrickej zasuvky
a pristroj nepouzivajte. Kabel musi byt vymeneny
vyrobcom alebo jeho servisnym zastupcom, alebo
obdobnou kvalifikovanou osobou, aby sa predislo
ohrozeniu.

= Ak pristroj nepouzivate, vytiahnite ho zo zasuvky, najmé
pred akymkolvek servisnym zasahom (Udrzba, Cistenie,
apod.)

= Vzdy sa uistite, Ze pristroj je zapojeny do uzemnenej
zasuvky.

= Pri pouzivani predizovacieho kabla skontrolujte, ¢i je
v dobrom prevadzkovom stave, a ¢i ma uzemnenu
zasuvku.

= Nikdy nepouzivajte akymkolvek spdsobom poskodeny
pristroj.

= Do pristroja nikdy nevkladajte iné predmety ako
lepiace ty¢inky Rapid & 12 mm.

= Nikdy nevyberajte lepiacu ty¢inku, ktoru ste uz vlozili.

= Lepidlo EVA sa da uchovavat vo vychladnutej
pistoli donekone&na a da sa opatovne roztavit
nahriatim pristroja. V tejto tavnej pistoli pouzivajte len
odporu¢ané lepidla.

= Tento pristroj sa bezne pocas pouzivania pomerne
dost zahreje. Je to normalne a nie je to znak Ziadneho
problému.

= Horuce plochy: tryska pristroja a lepidlo mézu
dosiahnut teplotu az cca 220 °C. Nedotykajte sa
nahriatej trysky ani horuceho lepidla. Vyhybajte sa
akémukolvek kontaktu s pokozkou. Ak sa popalite,
popalené miesto vlozte okamzite do chladnej vody.
Nikdy sa nepoku$ajte odstranit velké mnozstvo lepidia
bez lekarskej pomoci.

= Drzte mimo dosahu deti. Deti by tuto tavnu pistol
nemali pouzivat.

= Pri pouzivani vo vyske prijmite véetky potrebné
bezpecnostné opatrenia, aby lepidlo nemohlo vytiect
na pouzivatela alebo na akykolvek predmet. Uistite sa,
e mate dostatocnu ochranu (pokozka, o&i).

= Niektoré materidly su citlivé na teplo a mézu byt
poskodené horticou tryskou alebo dokonca horticim
lepidlom. Vzdy, ked je to mozné, pouzite na skusku
kusok odpadu z daného materialu alebo skrytu Sast
opravovaného predmetu.

= Zostarite ostraziti. Po¢as prace budte pozorni. Davajte
pozor na lepidlo, kvapkajtice z vasho projektu. Pouzite
zdravy rozum. Pistol nepouzivajte, ak ste unaveni.
Pistol nepouzivajte pod vplyvom alkoholu alebo inych
drog, ktoré mézu obmedzit vase fyzické schopnosti.

= Ak ste ukongili pouzivanie pristroja, odpojte ho
a ¢akajte, kym sa ochladi. Tavnu pistol nikdy
neponarajte do vody ani inych kvapalin, aby ste
urychlili proces chladenia. Nechajte ju len ochladnut
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na vzduchu. Tavna pistol by sa mala uschovavat na
uzatvorenom suchom a bezpe&nom mieste (box na
naradie, zasuvka, skrifia, atd.).

Navod na pouzitie

Smer podavania
lepidla

Regulator
teploty

= Tavnu pistol zasurite do vhodnej zasuvky, Servené
svetlo znamena, Ze pristroj je pod pradom.

= Pristroj nechajte priblizne 3 — 5 minut nahrievat. Do
zadnej strany pristroja viozte lepiacu ty&inku.

= Ked je pistol Uplne zahriata, pomaly stlacajte spust,
kym z trysky neza¢ne tiect roztaveny material.
Vytekanie lepidla zastavite pustenim spuste.

= Tlacidlom teploty nastavujete prevadzkovu teplotu v
rozmedzi 140 — 220 °C.

= Prostrednictvom spuste tavnej pistole nastavujete
vystup a rychlost lepiacej ty&inky.

Ovladanie teploty Vymena tr

= Tavna pistol by na vymenu trysky mala byt mierne

zahriata, ale odpojena.

= Pri odskrutkovavani trysky pouzite rukavice.

Poruchy a naprava

= Aby ste predisli upchaniu tavnej pistole,
udrzujte podavaci mechanizmus a tavnu
komoru bez negistét a inych cudzich
Ciastociek.

= Nepouzité lepiace tycinky skladujte v Sistom prostredi.

= Lepiacu ty¢inku nikdy nevytahuje zo zadnej strany
pistole. Mozete poskodit alebo znehodnotit podavaci
mechanizmus. Ak potrebujete zmenit typ lepidla,
vy&nievajuci koniec tycinky odrezte a zvy$ok vytlacte
prostrednictvom novej lepiacej ty¢inky.

= Nahriatu pitol neukladajte na bok. Nahriatu pistol
drzte v kolmej polohe, na kovovom stojane alebo
dielenskom stole, s tryskou smerom nadol.

=V pripade, Ze zo vstupu do tavnej komory uniklo
roztavené lepidlo a brani podavaciemu mechanizmu,



nechajte pistol vychladnut a jemne odstrarite

prekazajuce lepidlo.

V pripade nadmerného uniku lepidla vymerite trysku.

Nepokusajte sa vymenit trysku pri chladnom lepidle.

Na vymenu trysky sa pistol musi nahriat tak, aby

lepidlo dostato¢ne zméklo na odstranenie trysky

(priblizne 1 minutu). Pouzite rukavice a odstrarite stard

trysku. Preplachnite pistol lepidlom, aby ste vydistili

tavnu komoru. Namontujte novtl trysku. Utahuijte len
po vystupok. Neutahujte prilis.

Vonkajsie Gasti tavnej pistole udrzujte v Cistote.

Nepouzivajte iné lepidla ako si odportcané

spolo¢nostou Rapid

Prili§ dlhé ponechanie zapnutého pristroja bez pouzitia

moze viest k nebezpe&enstvu. Zbytoéné prehriatie

po dlht dobu bez pouzitia v zavislosti na dizke asu a

type pouzitého lepidla méze mat Skodlivy ucinok:
Tavenie a méknutie lepiacej ty¢inky v zadnej
Gasti pristroja alebo dokonca prilepenie ty&inky v
izolaénej zasuvke na vstupe do tepelného krytu.

V takom pripade moze opatovné spustenie vasho

pristroja na dal$iu prevadzku trvat dlhie a méze sa

skomplikovat.

V pripade takého problému odpori¢ame

postupovat podla nasledujticich krokov:

- pristroj zapojte do zasuvky a nechajte ho nahrievat
zhruba patnast minut.

- za¢nite vytlacat lepidlo ob&asnym miernym stlacenim

spuste. Pokracujte v nahrievani pristroja a opakujte

tuto ginnost, kym sa neodblokuje. Doba potrebna na
odblokovanie méze byt dlhsia alebo kratsia v zavislosti
na: type a zloZeni lepidla, ktoré ste pouzili a na dobe,
po ktoru sa pristroj zbyto¢ne nahrieval bez toho, aby
ste ho pouzili na lepenie.

- ak je spustenie stale komplikované aj po tejto
&innosti:

- vymerite trysku, pozor na zahriate pristroja.

- pristroj polozte na stojan. Nechajte ho zapojeny
a nahriaty.

- pristroj vycistite tak, Ze nechate horuce lepidlo
vytekat gravitacnou silou na vhodny podkladovy
material (nadoba, papier, karton, ...).

- zagnite vytlacat lepidlo ob&asnym miernym
stladenim spuste. Pokracujte v nahrievani
pristroja a opakujte tuto &innost, kym sa
neodblokuje. Stlacte niekolkokrat spust, aby ste
sa uistili, ze staré lepidlo uplne vytieklo a nastroj
sa kompletne vydistil.

Pripalenie lepidla v zavislosti na povahe a zlozeni

pouzitého lepidla sa vyskytuje v pripade, Ze lepidlo

sa prili§ dlho nachadzalo v pristroji v roztavenom

stave. Po pripaleni za¢ne lepidlo prekazat v

tryske a povedie k zrazaniu lepidla smerom k

zadnej Casti pristroja, ¢o z dlhodobého hladiska

moze viest k vaznym nasledkom, ako napriklad
upchaniu systému v prednej ¢asti alebo poruche
nahrievacieho systému.

V takom pripade:

- vymerite trysku, pozor na zahriate pristroja.

- pristroj poloZte na stojan. Nechajte ho zapojeny a
nahriaty. Pristroj vycistite tak, Zze nechate hortice
lepidlo vytekat gravita¢nou silou na vhodny
podkladovy material (nadoba, papier, karton, ...).

- vlozte novt lepiacu ty&inku, pri¢om mierne
stlacajte spust.

- stlacte niekolkokrat spust, aby ste sa uistili,

Ze staré lepidlo Uplne vytieklo a nastroj sa
kompletne vydistil.

- trysku vymerite za novu.

=V Ziadnom pripade by ste nikdy nemali:
- stlagit spust skér, ako sa pristroj nahreje na
prevadzkovu teplotu
- silno tlagit na lepiacu ty¢inku, nikdy sa nepokusajte
ju vybrat zo zadnej Gasti.
= Opravy lepiacej pistole by mal vykonavat iba
kvalifikovany personal.

= V pripade poskodenia elektrického kabla musi byt
kabel vymeneny vyrobcom, servisnym miestom
vyrobcu alebo podobnou kvalifikovanou osobou, aby
sa predislo akémukolvek nebezpecenstvu.

Schéma elektrického zapojenia

220-240V 200W
=
220-240V 200W

o

Vypinaé

Thermostat

AC 220~240V

Zaruka a zaruc¢né opravy

Zaruéna lehota: Tento produkt méa zaruku 1 rok od
datumu kupy (ako dékaz slizi pévodny doklad o kupe).

Zaru¢né podmienky: Vsetky body uvedené v tomto
dokumente musia byt pine re$pektované.

Zarucné opravy: Servis po predaji Esselte-Rapid je
jediny servis opravneny na vykon zaruénych oprav tohto
pristroja.

V pripade reklamacie v ramci zaruky:

1/ Produkt v jeho pévodnom baleni vratte do obchodu
alebo predajne, v ktorej ste si vyrobok zaobstarali.

2/ K vratenému vyrobku prilozte doklad o kupe s
originalnym datumom zakupenia.

Porusenie ktoréhokolvek z uvedenych bodov

zabrani spolo¢nosti RAPID posudit reklamaciu v
ramci zaruky vyrobcu.
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